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1. Introduction and starting the Lexical Toolbox Lexogoth module

Welcome to the Lexogoth Lexical Toolbox! As an integral part of Lexogoth, this
module allows both students and teachers of French to work with Lexogoth in a
targeted and differentiated manner. With the Toolbox, our aim is to provide
teachers and students with concrete, practical tools to practice and teach
vocabulary and lexical patterns by utilizing authentic corpus data.

With the six modules available in the Toolbox, users can:

* Create, edit, practice, and study lexical databases based on examples
from Lexogoth.

e Study, edit, and create contextual learning blocks based on the
databases.

* Convert created databases into text files (RTF format) for easy editing
with standard word processing programs, and merge different databases.

* Create, edit, and take tests.

* Export created tests and test results to well-organized text files for
later consultation and/or editing.

* Analyze, read, and study arbitrary French texts, automatically assign POS
tags (parts of speech) to all words in a text, automatically recognize
grammatical tenses, and perform advanced searches in text with an
integrated search function for the Lexogoth corpus.

In Chapter 2, we provide a detailed overview of the various modules and
demonstrate to users how they can be applied in studying or teaching. Chapter 3
contains a series of tips and tricks to work smoothly with the Toolbox.

Finally, please note that you can launch the Toolbox from within Lexogoth by
clicking on Open Lexogoth Database Editor in the File menu, or by clicking on
the leftmost icon in the toolbar.
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AR ticn siIMmpile vitrage. s un 1T aocunie, un 1t Dea, a single pea y HoTel rooms: a acunie

simple / les chambres d'hétel: une room, a twin room, a single room / to use
chambre double, une chambre twin, une double-sided tape to hang a clock on the
chambre simple / utiliser du scotch wall / a double-edged evolution, policy, or

double face pour accrocher une horloge strategy / X street: return to two-way
au mur / une &volution, une politique, une traffic on Wednesday, September 13 / an

stratégie a4 double tranchant / Rue de X: expression, a phrase with a double
retour a un double sens de circulation le meaning / to hold dual German and
mercredi 13 septembre s une expression, French nationality / The project aims to
une phrase 4 double sens s avoir la achieve two objectives: reduce installation
double naticonalité allemande et francaise and operating costs. / to aim for, to
/ Le projet se donne pour double objectif pursue, to have dual objectives / to serve
de réduire les colts d'installation et les a dual purpose / This solution has the
colts d'usage. / viser, poursuivre, avoir un dual advantage that... and... v Brazil still
double cbjectif / répondre a un double does not want an agreement to avoid
a b < o e - = ™ » objectif... / Cette solution a le double double taxation with Switzerland. / to
avantage que...et... / Le Brésil ne veut lead a double life / a politician's double
e | toujours pas d'accord pour éviter la speak / to speak in double talk / | will pay
e e Facada] double imposition avec la Suisse. / mener you double ! / a drunkard who sees

une double vie / le double discours d'un double
politicien / user d'un double langage,
tenir un double langage / Je vais te payer
double ! / un ivrogne qui voit double
double double
double

Input

Good luck !



2. Overview of the different modules

Il Lexogoth - Lexical Toolbox >

4 Welcome

Database functions

& Import/ Export [ Lexical Toolbox Lexogoth }

What is the Lexical Toolbox?

The Lexogoth Toolbox provides an interactive workspace for the Lexogoth
corpus.

=* Testing
L2 Context modules
¢’ Collocations & Syntaxis

sl Text analysis

The toolbox supports an integrated workflow for building, analyzing, and
didactically activating lexical data.

You can choose from six modules:

* Database functions: Create your own databases and immediately start
practicing.

e Import / Export: Print databases and exercises or copy Lexogoth items.
e Testing: You can take, create, and edit tests.

® Context modules: Import, write, and study grouped sentences.

e Collocations & Syntax: Search the full corpus for patterns and
collocations.

® Advanced Text Analysis: Workbench for in-depth grammar, text, and
corpus analysis.

x close Toolbex

C

In the photo above, you can see the welcome page of the Toolbox. In part A of
the screen, you will find the index, from which the user can click on one of
the modules to activate it. These modules are discussed in detail in 2.1, 2.2,
and 2.3. On the center screen, the user will find a brief explanation of the
capabilities of each module. In part C of the welcome screen, you will find the
buttons Tutorial and Exit Program.

The Tutorial button opens the current PDF file so that the user can read in
more detail how the Toolbox should be used, while Exit Program simply closes
the Toolbox.

Now a brief explanation of the different modules.



2.1 Module 1: Database functions

In the module database functions users can:
- create a new database

- edit an existing database

- practice with a database

Each of these modules is activated by pressing the corresponding button (see
red arrow on the photo below):

L Lexogoth - Lexical Toolbox

4 Welcome

Database functions
Database functions

& Import / Export

5 Testing Manage and optimize your lexical collections:

With this module you have full control over your database files. Choose an

[ Context modules
action below to organize your vocabulary or grammatical items.

Collocations & Syntaxis
< u o New database: Create a completely new file and immediately add lemmas.

lall Text analysis e Edit: Open an existing Lexogoth database to modify or extend records.

e Practice: Use the selected database to practice directly based on your

records.
e Merge: Have multiple small files? Combine them here into one large corpus.

e Export: Convert your database into a text file for further editing in MS Word.

[ Create new database
\f Edit database
@ Practice database
Merge databases

O Export database



2.1.1 Create new database

To create a new database, the user must click “Create new database” after which
a screen is opened where the user must enter the following data:

- Name of the new database
- Author of the database

- Subjects (i.e. what is the database about: using the subjunctive after verbs
of wishing, vocabulary concerning ‘electric driving’.. )

Il Lexogoth - Lexical Toolbox

Data neuw database

= New database details

~
MName new database: [ Database 1| ]
Author database: MF
Subjects: public transportation
_ _/
@ Create X Cancel

After the user has filled in all the data, he presses the “Create” button and a
Windows-window is opened in which the user must select a folder in which his

database will be saved. Once this has happened, the screen appears on which the
user can start entering entries.



The input screen consists of 3 main parts (named A, B, C in the illustration
and description below):

W Lexogoth - Lexical Toolbox X

Database bewerken en lezen

Database info
Name database: Database 1 ?
Author: MF
Subjects: public transportation A ‘ X V4
Current item: [:I of 0 SN T >
Date creation:  23/05/2026 K L &
French (lemma, collocation, sentence): English translation:
French text... English text...
B
Comments:
Comments...
) © Next item g Save database :_— Delete entry X Close database
C

Part A, Database Info, contains data such as the name of the database,
the author, the subjects, the position of the current item, the date of
creation, and the total number of items present in the database. The
icons on the right will be discussed in detail later.

Part B, Entry, contains the input fields: French (lemma, collocation,
sentence), English translation, Additional contexts and collocations, and
Notes. The first two fields, French and English translation, are
mandatory, while the other fields are optional.

Part C, Action buttons: The "Previous item" and "Next item" buttons are
used to navigate through the database, the "Delete entry" button is used
to remove an added entry from the database, the "Save database" button
saves the database in its current form, and finally, the "Close database”
button saves and closes the database. Please note that after adding an



entry and pressing the "Previous item" / "Next item" buttons, the
database file is automatically updated and saved.

Part A contains metadata about the database and cannot be edited. In the French
field, the user enters a French sentence, collocation, or word, followed by the
English translation in the field below. The "Additional contexts" and "Notes"
boxes do not need to be filled in, but serve to add extra examples or chunks,
as well as comments regarding usage, language register, etc. To create a valid
entry, the French and English translation fields must always be filled in.

Once the user has finished entering an entry, they click on "Next Item," and
the typed item is automatically saved to the file so that no information can be
lost. You can also browse back through the database using the "Previous item"
button. Once the database is complete, the user can press "Save database"” or
directly click "Close database" to save everything and exit. Note that "Close
database” automatically saves everything one last time.

2.1.2 Editing a database

You can of course also edit existing databases. If you press the button Edit
database within the Database functions screen, you will get a Windows popup
asking to open a database file. Please note, the Toolbox only opens database
files that were created with the Toolbox (International version of Lexogoth)
and that have the correct header (information package at the top of a file);
the file extension is “.lexdb”. Once the database is opened, the user can go
through it with the same buttons as above and make changes or add new entries:

Wl Lexogoth - Lexical Toolbox >
Database bewerken en lezen
Name database: Database 1 rd
Author: MF
Subjects: Onderwerpen: public transportation m x <
Current item: of 493 N = -
Date creation: 23/05/2026 ®) 1=l <<

French (lemma, collocation, sentence):

Vous pouvez enlever les restes de I'autocollant
et les traces de celui-ci avec de I'huile végétale
ou de l'acétone.

Comments: %l

Comments...

English translation:

You can remove the remains of the sticker and
the traces of it with vegetable cil or acetone.

O Previous item o MNext item

LE‘ Save database

77 Delete entry M Close database




To make navigating through large databases easier, you can also enter a (valid)
index number via the “Current item” field to go directly to a desired item;
this way you do not always have to click on Next / Previous.

2.1.3 Practicing with a database

Users who have created their databases can also practice them by choosing the
option Practice database from the Database functions panel. As soon as this
option is chosen, the user gets a small popup asking which language he wants to
hide (English or French). This means that a database is loaded but either the
English translation or the French translation is omitted so that the user can
practice:

Ml | exogoth - Lexical Toolbox >

& Welcome

Database functions

Database functions
& Import / Export

& Testing Manage and optimize your lexical collections:

Context modules With this module you have full control over your database files. Choose an
action below to organize your vocabulary or grammatical items.

Collocations & Syntaxis
L o New database: Create a completely new file and immediately add lemmas.

Bl Text analysis » Edit: Open an existing Lexogoth database to modify or extend records.

& Practice mode = practice directly based on your

Which language do you want to hide?

e rianth bine them here into one large corpus.
Hide French | ext file for further editing in MS Word.
Hide English

[ Create new database
J Edit database
Q@ Practice database
IEI Merge databases

O Export database

Suppose we choose to hide English, then the database starts on the first item:



Il Lexogoth - Lexical Toolbox >

Oefenmodus — vertaal het ontbrekende deel

Name: Database 1 Author: MF Subjects: Onderwerpen: public transportation
Items: /493 Score: 0
French (lemma. collocation, sentence): English translation:
On dénombre 34 000 accidents de la circulation <Type your English answer here...>

faisant au total 42 000 victimes, dont 38 000
blessés légers, 3000 blessés graves et 500 morts.

Correct answer: Comments: G)

Click here to show the correct answer...

Previous item Next item Close exercise Restart

As you can see, the chosen language (English in this case) is unchecked and in
this practice mode, the intention is now for the user to practice in the
following sequence (as seen in the screenshot above, numbers 1-4):

(1) The user begins by visualizing the translation of the French sentence.
Depending on their preferred learning style, they can either type the answer or
practice it aloud

(2) Next, the student hovers over the "Correct answer" field and clicks it to
reveal the correct translation.

(3) Subsequently, the user can either select 'Correctly answered' or
"Incorrectly answered' to track their score at the top of the screen.

(4) finally the user presses Next item to do a next exercise.

(5) At the top, you will find two icons: the first allows you to shuffle the
items randomly, which is very useful to prevent memorizing items "in order."
The second icon allows you to consult the Lexogoth notes associated with a
sentence in a well-organized popup.



Note that this is not a test mode but simply a practice mode. The button
Restart exercise resets all counters and brings the user back to the first

item.

2.1.4 The nine buttons in the information field for the options Edit database

and Create new database.

In the photo below you can see the buttons we have labeled A - I.

Il Lexogoth - Lexical Toolbox

Read and edit database

Name database: Database 1

Author: MF

Subjects: Onderwerpen: public transportation
Current item: of 493

Date creation: 23/05/2026

L Database info__

L _Entry

French (lemma, collocation, sentence):

La frontiére nord de I'Empire Romain ne
constituait pas une barriére impermeéable, mais
elle permettait d'assurer le contréle et la
circulation des personnes, y compris les civils
et les marchands.

Comments: 270

Comments...

English translation:

The northern border of the Roman Empire was
not an impermeable barrier, but it helped
ensure the control and movement of people,
including civilians and merchants.

G Previous item o MNext item

E Save database

17 Delete entry X Close database

- Button A (Import from Lexogoth) is the most important: using this button, you
can add entries directly from Lexogoth to your current database. We describe
this feature in detail under Importing / Exporting > Importing entries from

Lexogoth later in Chapter 2.2.

- Button B (Batch deletion): With this button, you can select large numbers of
examples using advanced search functions and remove them all at once.




Wl Batch-removwval: Advanced Selection &t Filter >

permettre

Filter List / Search
Exclude from search...

Mode: |Exact match ~ Max distance: 4 ::I Language: French ~
Exact match

1009

>

Dele[AND (all words) Sentence
10O OR (one of the words) la pédagogie, c'est permettre a I'enfant d'avancer a son propre rythme, le rendre responsable de
Proximity (order)

Pattern (e.g. *ent) le conduite vont permettre au futur conducteur d'apprendre les régles de circulation, d'identifier
O aos Tes panneaux de signalisation. les manoeuvres a entreprendre, les régles du dépassement, la vitesse

2 maximale autorisée sur les routes, la signalisation, le marquage, les équipements de sécurité, les infractions a

ne pas enfreindre, les manoeuvres a réaliser en toute sécurité...

Ready. Found 2 results.

Select all Deselect all Invert selection Delete selected items Close

Tip: If you want to keep only very specific examples in a certain database, yo
can select them after the search query and then use the "Invert selection™
button. This way, you can customize your database more quickly.

- Button C allows you to remove duplicates from the database. When merging
databases regularly, it is likely that the same entry will be copied multiple
times. This button allows you to remove them easily.

- Button D is used to sort all entries from smallest to largest, providing a
very rudimentary ranking from easy to difficult entries. However, keep in mind
that the length of a sentence or chunk does not always reflect its actual
complexity.

- Button E: This button is for shuffling the database items randomly. This
stimulates alertness and retention when students practice the database in
exercise mode.

- Button F: When importing entries from the Lexogoth corpus, the notes from
Lexogoth are copied in the background. When the user clicks this button while
viewing an entry, a popup appears showing an overview of the block from which
the sentence originated. When the user double-clicks one of the notes, it is
copied directly into the entry's "Notes" field. This allows the user to easily
and quickly add the appropriate usage notes.

u



Bl | exogoth - Lexical Toolbox >

Read and edit database

Data
MName database: Database 1 rd
Author: MF
Subjects: Onderwerpen: public transportation C ] xX Ve
Current item: of 493 N g >+
Date creation:  23/05/2026 & 1=l S
French (lemma, collocation, sentence): English translation:

La non-utilisation du clignotant est le Failure to use the turn signal is the most

comportement le plus irritant en | irritating behavior in urban areas: it is cited by

Ll Lexogoth Intelligence: Corpus Insights >

® Corpus Analysis

Double-click a segment to add it to your notes.

1. The primary meanings of "carrefour"” according to Robert: (a) [literal] intersection/crossroads, i.e., a place

where several roads meet and cross each other; note that "carrefour” refers to the entire infrastructure of

the intersection (sidewalk, signs, lights, ...). In everyday language, you can also use the following words as

synonyms: "une intersection” or "un croisement”. "Un croisement” (crossing. intersection) is a point where

two or more roads cross each other or the act of crossing itself. "Une intersection” (intersection) is a much

more general term and refers to a place where two or more lines intersect; in a traffic context, this is the

area that roads with different driving directions use together when crossing. Strictly speaking, "une

intersection” is therefore only one part of "un carrefour”. However, in everyday language, the three words

are used interchangeably, with "carrefour” being the most obvious choice. (b) [figurative] crossroads, i.e., a |
new situation (in someone's life, career, ...) in which they must choose from different paths; here you can |
also use "un tournant” (turning point). "Carrefour” is also used in the sense of a "place where a

confrontation of ideas occurs or where different views, cultures, ... meet each other” (synonym: "une |
rencontre™) and "a meeting, where a discussion takes place; a symposium®.

o

2. "trouver chaussure a son pied” is an expression meaning "to find what one is looking for or needs”.

- Button G (Advanced search): This allows you to search the entire database.

HEl | exogoth - Lexical Toolbox < = o
| ——
E oﬁ
Read and edit database 2. e
MName database: Database 1 rd .
Author: MF
Subjects: Onderwerpen: public transportation C N > .4 |
e e J¢ HE Advanced search in Database ><
Date creation: 23,05 i

Typ hier woorden die moeten uitgesloten worden van de zoekopdracht...

French (lemma, colll Mode: Exact match ~ ? Maximum words between: |4 — Language: French -~

15 resultaten gevonden (in 0.03 sec. uit 493 items)

Vidéo: Une condt
tranquillement wul 10 16 32 50 115 186
qu'un camion for

233 393 398 a02 410 413

424 438 442

Comments:

Comments...

P Previous item

Selecteer item Overview (0) Save in database Sawve to context block



There are six different search options:

(1) Exact match: This searches for the literal search string. For example,
“aller” will only yield “aller” as a result, not the derived forms like “vais,
ira,..” If multiple terms are entered, it will search for that exact string,
which is very useful for finding conjunctions and other immutable structures
such as “pour que / au fur et a mesure que.” Note that if a compound term ends
in “que, de, si,” it will also include “qu, d, s” respectively in its search
query.

(2) AND search: This searches for all forms of a word. For example, “aller” is
broken down into all known forms of “aller,” such as “vais, va, ira,..” and a
search is then performed in the corpus using those forms. In the case of
multiple search terms, it will search for all sentences in which both terms
appear.

(3) OR search: For single terms, this behaves the same as the AND search
(searching for all forms of a word). However, for multiple terms, it will
search for all sentences in which at least one of the requested terms appears.

(4) Proximity search: This allows you to enter multiple words, and the pattern
is then searched for in all sentences in the database. The box with a numerical
value determines the maximum number of words allowed between the search terms.

If the maximum distance is set to 1, Lexogoth searches for all search terms
next to each other, without any words in between. For instance, the search term
“méme si” with distance = 1 will yield all results for “méme si,” such as:

- Votre article m' irrite profondément méme s'il s'y pointent quelques
accents de vérité.
- Méme si tu ne crois pas a l'existence d'aliens, il n'en est pas moins vrai

que [..]

When the distance is set to 2, Lexogoth searches for all combinations in the
form of "si" [another word] "que." Thus, the search query "si que" with
distance = 2 (meaning 1 word in between) yields, among others, the following:

- Cet éniéme report est lLa preuve que le dossier n'est pas si simple que ¢a.

(5) Pattern search: This option allows you to search for patterns within words
themselves and is primarily used for studying morphology. Searching is done
using a wildcard, specifically the asterisk: *. You can place this wildcard in
the following positions:

* Before a string (connected to it), such as “*amment”: this will search
for all words ending in “amment.”

* After a string (connected to it), such as “ant*”: this will search for
all words beginning with the specified prefix “ant.”

* Inside a word, such as “al*en”: this will search for words that begin
with “al” and end with “en.”



It is important to note that the wildcard (*) must always be attached to or
within a word, as this feature focuses on patterns within words, not syntactic
patterns.

You can also combine this search option with a 'complete’ lexical item. For
example, the query “en *ant” will search for all gérondifs in the corpus.

Finally, there is a field below the search bar (the NOT field): here you can
type words that should be excluded from your search query. This allows users to
filter their search results even further.

(6) Syntactic pattern: This search option is the most complex but offers
teachers and students the ability to look up complex patterns in the corpus
based on sentence structure.

The user can perform a search here with or without the wildcard ‘*’, and it is
also possible to combine a search query with fixed keywords. The fixed keywords
are as follows:

Keyword Betekenis

NOM Zelfstandig naamwoord

PAPR Participe présent (onvoltooid deelwoord)
PAPA Participe passé (voltooid deelwoord)
VER Verbe (werkwoord)

AD3J Adjectif (bijvoeglijk naamwoord)
ADV Adverbe (bijwoord)

PREP Préposition (voorzetsel)

INF Infinitif (infinitief)

IIMP Indicatif imparfait

IFUS Indicatif futur simple

CPRE Conditionnel présent

SPRE Subjonctif présent

IPRE Indicatif présent

These fixed keywords are much more precise in de Tooblox-module.

» search without wildcard

When using a keyword, you must always precede it with a "+" or simply use
the "Keywords.." button on the right to select the appropriate label.
Note that if you set the maximum distance to 1, Lexogoth will search for words

that are exactly next to each other; distance 2 means searching for words with
one or no words in between, and so on.

Below are some valid search queries:



Search query Which pattern, construction...
en +PAPR gérondif
avoir étre +PAPA Le passif
venir de +INF Le Passé récent
tellement +VER que Tellement + verb + que
autrefois +IIMP Adverb autrefois used with imparfait

-» search with wildcard

You can also search using a wildcard (*) that represents exactly one word.
You can select a distance for this search query as well, but you need to be
careful here. The distance is not applied to the word immediately preceding
the wildcard. In other words, in the search query “si * que” with distance =
3, Lexogoth will always look for “si” immediately followed by a random word,
after which the “que” may be at a maximum distance of three from the
wildcard. It is important to realize that in this search mode, you write the
wildcard separately from the word, unlike the Pattern search where it is
attached.

- Export results for a query:

i Advanced search in Database ><
s5ans
Typ hier woorden die moeten uitgesloten worden van de zoekopdracht...
Mode: Exact match ~ rd Maximum words between: 4 ::l Language:  French ~
15 resultaten gevonden (in 0.03 sec. uit 493 items)
233 393 398 402 410 413
424 438 442

Geselecteerd Owverview (3) Save in database Save to context block

When viewing the search results (photo above), it is possible to double-click
on the results (the numbered buttons) and then export them to a database file
or a context block file (examples grouped into a single block) by choosing the
buttons Save to context block and Save to database. With the Save to database
option, all associated comments are automatically copied along with the
entries, while with the Save to context block option, the user is prompted via
a popup to choose which comments to export and which to exclude.

Subsequently, the user is given the option to add the examples to a new
database or context block file.



These export options are useful for bundling sentences that belong together as
teaching material centered around specific constructions or themes.

You can also choose to add everything to an existing database file or context
block file.

If it concerns a database file, the procedure is simple: the user just selects
the .lexdb file in the popup, and the records are added to it.

If it concerns a context block file, things are slightly more complicated:
First, the user chooses from a popup which comments they wish to copy along.

Ell Lexogoth Annotatiebeheer >

Current comments (remowve what you do not want to export):

[1] 1. The primary meanings of "carrefour™ according to Robert: (a) [literal] intersection/crossroads, i.e., :
place where several roads meet and cross each other; note that "carrefour” refers to the entire
infrastructure of the intersection (sidewalk, signs, lights, ...). In everyday language, yvou can also use the
following words as synonyms: "une intersection™ or "un croisement”. "Un croisement” (crossing,
intersection) is a point where two or more roads cross each other or the act of crossing itself. "Une
intersection” (intersection) is a much more general term and refers to a place where two or more lines
intersect; in a traffic context, this is the area that roads with different driving directions use together
when crossing. Strictly speaking. "une intersection” is therefore only one part of "un carrefour”.
Howewver, in everyday language. the three words are used interchangeably, with “carrefour” being the
most obvious choice. (b) [figurative] crossroads, i.e., a new situation (in someone’s life, career, ...) in
which they must choose from different paths;: here you can also use "un tournant”™ (turning point).
"Carrefour" is also used in the sense of a "place where a confrontation of ideas occcurs or where differer
views, cultures, ... meet each other” (synonym: "une rencontre”™) and "a meeting, where a discussion
takes place; a symposium”. 2. "trouver chaussure a son pied"” is an expression meaning "to find what
one is looking for or needs”. 3. Note that in casual spoken language. "feu rouge” (red light) is often ...

[2] 1."se rapporter a”: (logically) to be related to, to pertain to; see also "avoir trait a,” "avoir rapport a.”
2. The expression "avoir rapport &" means "to be related to, to have to do with"” and always appears
withonit an article: the exnressinn seems nuitdated and is rarelby used It is recommendead to nise "awvnir

Delete selected comments

OK Cancel

Next, the user selects the "OK" option, after which they select a valid .lexcb
file:

I File selection >

0 File selection

Do you want to add the items to an existing file or to a
new file?

‘ New ‘ ‘ Add Cancel

- Then, a popup opens with two columns. The first column contains the context
blocks of the opened file, while the second column contains the items that need
to be added to these blocks:



Il Lexogoth: Add sentences

Context blocks (Target)

Sentences (Source)

Plus d'un Belge sur deux veut changer le systéme
démocratique actuel. / Seule une minorité de Belges
estiment que le régime démocratique doit étre

Vidéo: Une conductrice de scooter traverse
tranquillement un carrefour sans remarquer qu'un
camion fonce droit sur elle.

(1) Batibouw s'ouvre aux nouvelles formes
d’habitations et au tiny houses mais dans
I'ensemble, on reste quand méme dans des formes

Si vous arrivez sur un croisement difficile, sans
panneau de signalisation, observez bien la circulation
en sens inverse et commencez a ralentir pour céder le

le sacrifice des intéréts nationaux (SYN sacrifice:
abandon)

Son refus serait en rapport avec son absence ? Non,

cela est sans rapport. (SYN se rapporter a: avoir trait a,

X

concerner) I

L'heure est grave! A cause de I'absence prolongée
de la bourgmestre, les partis de I"'opposition
craignent de voir un laisser-aller s'installer au sein

contrer , prévenir, éviter le décrochage scolaire / Le
taux d’abandon scolaire précoce tourne autour de

+ New empty block All in one new block Save Cancel

- The user can now add the individual sentences from the right to the blocks on
the left via drag-and-drop. As soon as a sentence has been successfully added,

the block will turn light red to remind the user that the sentence has already

been added. Nevertheless, a single sentence can be added to multiple blocks.

- Once finished, press Save to store all results. Alternatively, the user can
choose to add all sentences from the right column in one go by selecting All in
one block. The user can also create one or more new blocks manually and fill
them with various items using the +New empty block option.

- Note that to drag, you simply need to hold down the mouse button on a
sentence and drag it to the desired block.

- Button H (N-gram analysis): N-gram analysis examines which sequences of 2 to
5 consecutive words occur most frequently within the corpus. The benefit of
this is that you can immediately map out patterns, set expressions, and
commonly used sentence structures in the source language. This helps in
creating representative exercises that align with the actual language use found
in the database.

N Catabasce-analysis: Pattern S MN-Gram Explorer

Pattern S M-Gram Explorer

N

ge for analysis: French

Sentence fwith context)

la bande de circulation (S¥MN: la voie de circulation)

Deés que le conducteur est sur |
2 as doit ralentir pour adapter sa wi
en place.

woie de décslération, il
malisaticn

e de droite au moment
‘o pas la possibilits de se
est d'usage d'attendre et

En wowant la
a4 as d'autorcute, je freine, jressaie du moins. Mais la Ferrari
ne répond pas.

= de décslération au niveau de Ia sortie

Lorsquiun usager circule sur Nautoroute, il lui est
5 57 conscillé de tenir sa droite tout au long de son trajet.
En mche. en cas de ralentissements, woire

rouler dans la woie de droite quelle que soit I'allure du
6 157 wehicule

Sur lautoroute, il est interdit de circuler sans raison sur
¥ zos la voie du milieu ou sur la voie de gauche.

bbhabbbbbbdunnuvnnrnaapoesasd

Rouler sur la voie de gauche ou sur la voie centrale

Aunalesis cornpleted

Search selected item in database Close



Using the button at the bottom labeled “Search selected item in the database,”
you can look up the item currently selected in the database.

- Button I (Word combinations): This function analyzes the specific
combinations in which a chosen word is used within the database. It provides
the user with immediate insight into the contextual coherence of words, which
is essential for understanding idioms and natural language usage.

Wl French Concordance

Concordance Search

sans

?

before: 3 ::I after: 4 il

Analyze Database

tranquillement un carrefour sans

8]

croisement difficile, sans
3. . cela est sans
4. pouvoir s'intégrer sans

5. priorité de droite sans

6. acceptation intégrale et

8. Meélangez san
9. interdit de circuler sans
10. bande de gauche sans

11 nlein viraoe.  sans

E doute relever la taxe

remarquer qu'un camion
panneau de signalisation,
rapport

trop de problémes
regarder a gauche

réserve des conditions d'

cesse jusqu'a I’
raison sur la voie

raison est considéré comme

aucune visihilité

Volledige context:

Pour compenser cette baisse des recettes, le gouvernement va sans doute relever la taxe de

mise en circulation, augmenter I'imposition de I'électricité ou encore introduire une taxe

kilomeétrique.

Close

The search query for “sans” yields the results shown above. In this way, one can quickly obtain an

overview of several common constructions for this verb.

For a detailed analysis, you can always click the button “Use in Search,” which
will search for “sans” in the database and display all corresponding examples.
Once you press that button, you arrive at this familiar field:

Ul Advanced search in Database >
sans ‘
Typ hier woorden die moeten uitgesloten worden van de zoekopdracht...
Mode: AND (all words) ~ ? Maximum words between: 4 ::I Language: French -~

15 resultaten gevonden (in 0.03 sec. uit 493 items)

10 16 32 50 115

233 393 398 402 410

186




2.1.5 Merging & exporting databases

With this button, the user can merge different databases (with the .lexdb
extension). As soon as you press the button, a window opens in which you can
select multiple files.

Il Lexogoth Database Merge Center >

1. Select source files

Add ﬁIE(S) ®

2. New Database Metadata

Database name: | E.g.: Merged_Data_2026
Author: Author name

Subjects: Subjects (comma-separated)

o

In the window mentioned above, the user can add the databases to be merged via
field B by using Add files; if a mistake is made, the user can remove the
database in question. The arrows are used to determine the order of addition.
In field C, the user can choose the name of the database, the author, and the
subjects. Once all fields have been correctly filled in, the user can start the
merging process by clicking Start merge.

In order to export a database to a Word-file, you choose Export Database from
the main menu “Database Functions”, select a file (.lexdb) to export, enter a
valid filename and then click on Export to RTF.



2.2 Module 2: Import / export

The action buttons in this field are Import entries from Lexogoth, Export
database, Export test, Export test results and Export Context Module:

I Lexogoth - Lexical Toolbox

4 Welcome

=7 Database functions
& Import / Export Import / Export

> Testin
= Manage data exchange:

Context modules e Import entries: Copy blocks from Lexogoth (French/Dutch) and filter

relevant example sentences into your database.
Collocations & Syntaxis

e Export database: Save your collection as a print-friendly text file (RTF).
sl Text analysis
* Export test: Create a text file from a Toolbox test.

e Export test results: Convert saved results to RTF including questions and
corrections.

e Export context module: Export your context modules to an RTF text file.

Import entries from Lexogoth into database
= Export database
D Export test
== Export test results

& Export context module

2.2.1 Import entries from Lexogoth

The button Import entries from Lexogoth is the most important functionality
from the Toolbox and allows users to copy blocks of French text with their
English translations (from Lexogoth) and place them into a database. Through
this command, a field is created for each entry (sentence or chunk) and its
corresponding English translation. Note that the comments from the Lexogoth
entries are not copied along. We show in detail how this works:

- step 1: select a block (or multiple blocks) of text from Lexogoth and copy
(via mouse or CTRL-C); the search language must be French and not English. Do
not forget that you must copy both the French block and the corresponding
translation:



H Lexogoth - ]

File Search Verbs Grammar Vocabulary Language Acts Help

F @O o © %W dodDpld @ 60 B
m <search term> Output

2EAILIl TE3UIL | (Yralimaucdl Mvimdauving ior. uesier .

Language Translation
@ French @ o ‘désirer'> désirer > verbe: infinitif, présent, personne/nombre: inconnus
English off
Search result 2:
désirer
désirer[laisser a désirer] 1(FR):un intérieur dont la tenue laisse (ENG):an interior that leaves much to be
:elrlfeusemer Copy e desired
i) Copy Link Location
2(FR):la gest  SelectAll Curl+A (ENG):the management of a company /
gestion d'un portefeuille d'actions f une the management of a stock portfolio /
mauvaise gestion / La gestion des poor management / The management of
finances du pays laisse sérieusement a the country's finances leaves much to be
désirer. (LOC: laisser a désirer) desired.

a b ¢ d e f g hi)»
3(FR):Je lui envie son excellente mémoire. (ENG):| envy his excellent memory.

facade

fagade[dejacade] | (SYN envier qc a gn: étre jaloux de qc,
facade[mur_de_facade] convoiter qc, désirer qc)

face

face[a_double_face] (notes):Be careful, the constructions are "envier qc
face[avoir_le_vent_en_face] a gn" and "envier gn." The meaning is (a) “to be
face[changer_la_face_du_monde] jealous of someone" or (b) "to wish for something
face[d'_en_face] that someone else has.” In French, however, the
face[double_face] same construction is used for both of these
face[en_face] different meanings.

face[en_face_de]

face[face_a]
face[face_3 face] Input
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- step 2: Then in the Toolbox under Import / export you choose the button
Import entries from Lexogoth:

Il Lexogoth - Lexical Toolbox

& Welcome
_ Database functions
=+ Testing

Manage data exchange:

0 Context modules e Import entries: Copy blocks from Lexogoth (French/Dutch) and filter
el EETPE SETEERS e et @ eiElsees

& Collocations & Syntaxis

e Export database: Save your collection as a print-friendly text file (RTF).
@l Text analysis
e Export test: Create a text file from a Toolbox test.

e Export test results: Convert saved results to RTF including questions and

corrections.

e Export context module: Export your context modules to an RTF text file.

L Import entries from Lexogoth into database

Export database
D Export test
== Export test results

A Export context module




- step 3: Then a popup screen appears where you have the options Process all
entries and Paste entries from Lexogoth. You choose Paste entries from Lexogoth

and then the text you selected in Lexogoth appears in the editor field:

I Import entries from Lexogoth

Paste entries from Lexogoth:

1(FR):Plus d'un Belge sur deux veut changer le systéme
démocratique actuel. / Seule une minorité de Belges
estiment que le régime démocratique doit étre
supprimé et remplacé par un systéme plus autoritaire.
La majorité des personnes sondées trouvent que le
systéme actuel fonctionne généralement bien tel qu'il
est. / Les Belges sont plus critiques envers I'Europe: la
plupart pensent que I'Europe est une dictature ou en
prend le chemin. / Les Maldives traversent
actuellement une période tumultueuse de transition
démocratique dans un environnement politique
extrémement polarisé. / le déficit démocratique de
I'Union Européenne: mythe ou réalité? / Selon certains
détracteurs, I'Union Européenne est un objet
technocratique totalement déconnecté de ses citoyens
et ses institutions n'ont pas de légitimité démocratique.
démocratiser I'accés aux soins de santé
démocratiser la pratique du yoga / démocratiser les

(ENG):More than one in two Belgians wants to change
the current democratic system. / Only a minority of
Belgians believe that the democratic regime should be
abolished and replaced by a more authoritarian system.
The majority of those surveyed believe that the
current system works generally well as it is. / Belgians
are more critical of Europe: most believe that Europe is
a dictatorship or is heading that way. / The Maldives
are currently going through a tumultuous period of
democratic transition in an extremely polarized
political environment. / The democratic deficit of the
European Union: myth or reality? / According to some
critics, the European Union is a technocratic entity
completely disconnected from its citizens, and its
institutions lack democratic legitimacy. / to
democratize access to healthcare / to democratize the
practice of yoga / to democratize public transportation
by lowering fares / to democratize higher education

transports en commun en abaissant les tarifs
démocratiser I'enseignement supérieur / L'utilisation
des cryptomonnaies s'est grandement démocratisée

+/ Process all entries

The use of cryptocurrencies has greatly democratized
in recent years. / to favor, hope for, demand, and claim
the democratization of the country

( {4 Paste entries ) ( M Clear )

X Close

- Step 4: Next, click on Process all entries, and a new popup divided into two
screens will appear. At the top, you can see all sentences or chunks with their
corresponding English translation (already selected). The bottom part of the
popup is initially empty.

In the search field in the middle of the screen, you can enter a French word,
after which the Toolbox will search through all the individual chunks and
sentences that were just imported. This is very useful when copying large
pieces of text from Lexogoth, as not all examples are necessarily relevant to
the user. By typing a search term (French) here, all examples that match your
query will appear in the bottom screen.

Next to the search field, you have an important option to refine the search
query:

Search exact match

Search all forms of all terms (AND)

Search all forms of at least one search term (OR)

Find terms in correct order (maximum distance of 3 words)

This option allows the user to execute a search query within the imported
sentences, enabling highly targeted searching:



Wl Imported entries >

FRANS NEDERLANDS

B démocratiser la pratique du yoga to democratize the practice of yoga
B démocratiser les transports en commun en abaissant les tarifs to democratize public transportation by lowering fares

B démocratiser I'enseignement supérieur to democratize higher education

L'utilisati d t i ‘est d t deé tisé . N .
(] d:r;;z_?ef;nnzz;ryp R ATIES ERESSEMEIE SIS SRS S 5 The use of cryptocurrencies has greatly democratized in recent years.
favoriser, espérer, réclamer, revendiquer la démocratisation du pays -
= (EXP: prendre le chemin de, un déficit démocratique)(LOC: plus d'un, t... to favor, hope for, demand, and claim the democratization of the country

Alles selecteren | Alles uitvinken

SEARCH IN CORPUS [7]

démocratiser All forms (AND) - French j

Exact match

All forms (AND)

At least one (OR)
Order (max. 5 distance)

‘GESELECTE!

démocratiser les transports en commun en abaissant les tarifs

démocratiser I'enseignement supérieur

L'utilisation des cryptomonnaies s'est grandement démocratisée ces derniéres années.

favoriser, espérer, réclamer, revendiquer la démocratisation du pays (EXP: prendre le chemin de, un déficit démocratique)(LOC: plus d'un, tel que, se
démocratiser, les transports en commun)

C %Add selected examples to... ) X cancel

Number of results found: 6

What do the search options really mean ?

(a) Search all forms of all terms (AND): Here the user can type in one or more
search terms and the toolbox will then search the sentences and only retain
those sentences in which EVERY word of the search term appears in any possible
form. Suppose you type in “acquérir”, then all sentences are retained in which
a possible form of the verb (e.g. acquiers, acquérrai, acquis..) appears. For
multiple search terms, the Toolbox does the same: searching all sentences and
determining whether a form of EVERY search term appears in the sentence. This
means that when searching for the multiple search term “film cinéma” with this
option, the Toolbox will search for the sentences in which a form of cinéma and
a form of film must appear. Because every word (or form thereof) must appear in
the sentence, we called this option AND, a reference to the logical operator.

(b) Search all forms of at lLeast one search term (OR): Here the user can also
type in one or more search terms and the toolbox will then only retain the
sentences in which AT LEAST one word (or form thereof) appears in the sentence.
This is useful if you have used multiple search queries from Lexogoth in one
processing task. Suppose you type in the search term pollution voiture
réchauffement here, then the Toolbox will return every sentence in which at
least one of the search terms (and their derivative forms) appears. This search
query 1is ideal for compiling thematic databases. For example, to study certain
connectors, you can request all examples in which cependant par contre or au
contraire appear.

(c) Search exact match: This search option will consider the given input in the
search field as one string. In other words, if you type in pour que, it will
search for the sentences in which this exact sequence (the conjunction) occurs.
Note that compounds ending with que, si, de are also combined with qu, s, d



respectively, which means that the Toolbox will not only search for pour que
but also for pour qu.

(d) The option Order (max. 5 distance) will retrieve all sentences where the
terms appear in the correct order, in all forms, and within a maximum distance
of 5 words.

Some examples:

- Suppose that you search for “bien que” (conjunction), then you type in the
search term “bien que” and you choose -because this word combination has no
variation- the option “Search exact match” and then the Toolbox will only
retain the sentences in which “bien que” or “bien qu” occur as a whole.

- If, however, you search for the combination “faire face a”, you will find
results more difficultly if you treat this as a single search term using the
option “Search exact string match”. After all, this expression can appear in
many forms such as “fait face aux / ferait face a / ne fait pas face a ..”. And
to overcome this problem, you can type “faire face” in the search field and
then select the option “Search all forms of the search terms (AND)”. Then the
Toolbox searches for all sentences in which BOTH all forms of faire AND all
forms of face appear and displays these in blue so that the user can certainly
find all examples of the expression.

- One last example: suppose that you have searched in Lexogoth for all blocks
in which “apprendre” occurs and that you have copied these to the Toolbox, then
it is important that you search the sentences found with the option “Search for
all forms of all search terms (AND)” or “Search for all forms of at least one
search term (OR)” so that the sentences with the forms “appris, apprendras,..”
also appear in the search results. If you use the option “Search exact string
match”, then it will only search for the literal string ”apprendre” and not for
the derivative forms of “apprendre”.

After your search, clicking Add selected examples to... will trigger a popup
asking you to add the examples to an Existing database or a New database. Once
you have made your choice, the sentences or chunks are copied directly to the
destination, where you can begin editing or adding annotations.

Important: If a search query using AND or OR yields no results, be sure to
repeat your search one last time using Exact match.

Note that you can also import directly while you are already working within a
database; simply press the Batch Import button (icon) to add items to your
current database.

Some important tips for importing:

- You must always copy at least one complete block, which means a set of French
sentences with the corresponding English translation. You may, but do not have
to, copy the comments, as they will be ignored anyway.



- Do not perform copy operations when the search language in Lexogoth is
English. If you do, the editor will consider the entries invalid and will not
paste them. The direction is always French -» English.

- When you copy, do not copy the meta-information (red arrow in photo below)
that precedes each search query in Lexogoth; if you do, the Toolbox will reject
the input as invalid:

Bl Lexogoth — (] >
File Search Verbs Grammar Vocabulary Language Acts Help
o (e e e
F & o < EE B @@ ® @ B
B oo terms Output
e e Wi neans WL pay uouore.
@ French @ on
English off Search result 1 (grammatical information) for: ‘désirer ":

‘désirer'> désirer > verbe: infinitif, présent, personne/nombre: inconnus

désirer

Do not copy this
meta-information !

a b c d e f g

facade

facade[de_facade]
facade[mur_de_facade]

face

face[a_double_face]
face[avoir_le vent_en_face]
face[changer_la_face_du_monde]
face[d'_en_face]
face[double_face]
face[en_face]
face[en_face_de]

h <

>

Search result 2:

1(FR):un intérieur dont la tenue laisse
sérieusement a désirer (LOC: laisser a
désirer)

2(FR):la gestion d'une entreprise / la
gestion d'un portefeuille d*actions / une
mauvaise gestion / La gestion des
finances du pays laisse sérieusement a
désirer. (LOC: laisser a désirer)

3(FR):Je lui envie son excellente mémoire.
(SYN ier qc a qn: étre jaloux de qc,
convoiter qc, désirer qc)

(notes):Be careful, the constructions are "envier qc
a qn” and “envier qn.” The meaning is (a) “to be
jealous of someone” or (b) “to wish for something

(ENG):an interior that leaves much to be
desired

(ENG):the management of a company /
the management of a stock portfolio /
poor management / The management of
the country's finances leaves much to be
desired.

(ENG):l envy his excellent memory.

face[face_a]
face[face_a_face]
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Input

2.2.2 Export database

With the Export database button, the user can convert an entire database into a
reader-friendly text file in RTF (rich text format) which he can freely edit
with his favorite word processing program.

Wl Lexogoth Database Export Center

1. Select Source File

Select .lexdb file...

Browse...

2. Database Information

Items count: O

Author: -

3. Export Name

Enter a filename (without file extension)

Bxport € RTF



2.2.3 Export test

It is also possible to convert tests created with the Toolbox into an editable
text file in RTF format. Note that the test files that have been created with
the Toolbox, have the file extension “.lextest”.

Ll Lexogoth Export Center >

1. Test Analysis

Total number of questions: 13
Corrupted items: O

2. Edit document information

Document title: | Test vocabulaire 6ASO
Author: M|

Subjects: Subjects: vocabulaire écologie...

. .

Exporteren to RTF...

2.2.4 Merge databases

With this button the user can merge several databases (file extension: .lexdb).
As soon as you press the button, a Windows window opens in which you can select
multiple files. Note, the selection of multiple files is done by holding down
the CTRL key while selecting the file. After the selection, the user is asked
to provide the details for the new database.

2.2.5 Export test results

Here the user can reopen the saved result of a created test and export it to a
text file. As soon as you press the button, you are asked to open a file with
results (file extension: *.lexresult). Once selected, the file is opened with a
table overview. At the bottom, you have the option to view the test in text
view via the Show text view button. The latter presents the questions asked,
points earned, and the given and correct answers in a clear manner.

By pressing the Export RTF button at the bottom right of the screen, you can
also convert this reader-friendly file into an editable RTF file.



2.3 Module 3: Testing
2.3.1 Various types of questions

You can also set up tests with the Toolbox. The principle remains the same as
for the databases: you click on the Create Test button and you are guided to a
screen where you must fill in the necessary details (name..) and then you are
taken to an empty question screen (see illustration below). On this page the
user can add his questions. There is a choice of the following question types
which are selected via field A (illustration next page):

Ll Lexogoth - Lexical Toolbox

w

Create questions for test

~ Questionnaire details ~

Name: Author: Date: Subjects: Number of items:
La condition MF 23/05/2026 la condition: expressions coul 0
L >
Question data: question and answers
g ~
Question type: | Multiple choice A -~ |
Points: 1 =
. =]
Text:

Il'ype your question

Option A:
Option B:
Option C:
D
Option D:

Correct option: enter the correct option here (A, B, C, D)

"

Q Previous question D Next question _:_‘ Delete question |l save test x Close

(a) multiple choice: The user enters the question in question text field (field
C) and then provides a minimum of 2 and a maximum of 4 answer options (field

D ). Next, he chooses the number of points to be awarded to the question (for a
correct answer), that is field B. 1In field E, the user enters the correct
option, i.e. the letter A, B, C or D. Note, for a question to be accepted as
valid, the fields Question text, Option A, Option B, Correct option must be
completed; the fields Option C and Option D are not mandatory. An example:




Question data: question and solutions

Question type: Multiple choice L

Number of points: 1 Z‘

Question text: Complete the sentence: La banque peut changer l'intérét de base a tout moment

vous en informer

Option A: a condition que
Option B: a moins que
Option C: pourvu que
Option D: a condition de

Correct option: D

(b) The question type Exact completion is self-explanatory: in the question
text the user types a question for which an exact answer must be formulated.
With this type of question, the user must pay close attention: when someone
takes the test, the given answer is compared with the correct answer and both
must match exactly, otherwise the answer is marked as incorrect. For example,
the following pairs are not exact matches: “Albert”-”albert” (difference:
capital letter and lowercase letter), “albert “-“albert” (difference: name is
followed by a space in the first word and not in the second).

Question data: question and solutions

Question type: Exact completion ~

Number of points: 1 I‘

Question text: Give the correct form of the verb in: L'lran expulsera les inspecteurs des Nations Unies a
moins que les Etats-Unis ne (lever) leurs sanctions avant le 21 février, date

butoir fixée par le parlement iranien.

Correct answer:  |lévent

(c) Open question: here the examiner can ask an open-ended question and type
the answer under solution. This question type is impossible to correct reliably
without human intervention and every answer is automatically marked as correct.

Question data: question and solutions
Question type: Open question ~

()

Number of points: 1

Question text: Dans quelles situations, selon toi, certains jeunes peuvent-ils &tre tentés de "se biturer” ?
Quelles pourraient étre les conséquences de ce comportement 7

Solution: - principales raisons: volonté d'appartenir au groupe, oublier le stress, probléemes personnels

- conséquences parfois graves-> comportements a risque (accidents de la circulation, coma, I
grossesse,..), addiction, gueule de bois,...




(d) Matching:

Question data: question and solutions

Question type: Matching ~

Number of points: 1 il

Question text: What are the most appropriate combinations ?

Column 1:  Left column Column 2: Right column
Left column Right column
1 pourvu que si
2 pour que afin que
3 avant que deés que

In this type of question, the user is expected to match items from two columns;
useful, for example, for testing knowledge of synonymy or linking related
terms. The column names are editable and you can add up to a maximum of five
rows. Note that when entering (setting up) the question, you should place the
correct answers next to each other. In test mode, they will then be scrambled:

Question

Match what belongs together:

French expressions English translations
| des gaz a effet de serre k an energy company |
| une société énergétique a climate footprint |
| une empreinte climatique to run on petrol |
| I"énergie renouvelable renewable energy |
| rouler a I'essence 1 greenhouse gases |

(e) The final question type is DropDown: here, the examiner can have a user
choose a correct answer via a dropdown menu, as shown in the illustration
below:

Question

Choose the correct answer:

|charger ~ | sa voiture électrique & domicile
lcharger

| recharger
| décharger

Setting up such a question is done via the following screen:



Question data: question and solutions

Question type: DropDown
Number of points: 1 z‘

Question text: Find the right answer:

Sentence:
gens aigris parce qu 11s SOont conaamnes a ia misere, {j ouals, eure aans un environement parei, ¢a aoit
étre I'enfer... {}, si t'as fait le minimum pour prétendre a un boulot plus correct niveau éducation et
salaire, I'ambiance est beaucoup plus bon enfant...

Placeholder # Options (comma-separated) Correct option
1 0O a condition que,si,pourvu que si =
2 1 alors,comme,quand alors ~
3 2 par contre,sans que,surtout,parce que par contre ~

In the Question field, the examiner fills in a question of the type Choose the
correct answer / what fits best in the sentence / .. Next, in the Sentence
field, he types the sentence in which one (or more) dropdown menu should appear
and at the spot where the user must choose a word, the examiner types the
following: {}. The Toolbox will then automatically update at the bottom of the
screen and generate a row. In the table you see three fields: the first field
Placeholder # keeps track of the position of the various {} in the sentence, in
the Options field the examiner types the various answer options for the
dropdown menu and in the third field Correct option the examiner selects the
correct answer.

Note that regarding the various {} (placeholders), we start counting from zero.
That is to say that in the following sentence:

- Je ne {} pas que tu {} faire ¢a.

the first brace is assigned index number O, the second is assigned index 1,
etc..

2.3.2 Editing Tests and Importing Data from a Database or the Lexogoth Corpus

This allows you to open and edit an existing database or add questions by
extracting examples from a self-created database or the Lexogoth corpus.

To the left of the question text field, the user will also find two buttons
that allow them to copy entries from a database or from the Lexogoth corpus to
the basket next to Question text:

Question type: Multiple choice
Points: 1

Texct:

O Type your question
Import from specific Database (lexdb)

8 Search the entire Lexogoth corpus

Option A:

Option B:



This direct link between databases, the corpus, and test design is intended to
streamline the user workflow.

When creating a test, the user can select any number of (French) sentences from
their own custom database or directly from the Lexogoth corpus and copy them to
the basket. Selection is performed by double-clicking on a sentence:

Bl search Lexogoth corpus (French) >
Search French Corpus @

a condition del

was 2| ow o QR

La banque va lui consentir un prét a condition qu'il trouve des garants.

La décalcification osseuse peut &tre traitée efficacement, & condition d’&tre
dépistée précocement et suivie réguliégrement.

Cet humour en anglais repose sur la sonorité des mots, les doubles sens ou des
expressions détournées. Il est souvent bien percu, a condition d*&tre subtil et
bien choisi selon le contexte.

Tu peux aller a la féte a condition de ne pas boire d'alcool.

The option to search the Lexogoth corpus is quite advanced. You can search by
proximity, use wildcards (where one * represents exactly one word), search by
grammatical tags such as verb, past participle, conditional, etc. (the green
Label button), search for combinations of words, and more. This is extremely
useful and time-saving for preparing tests centered around grammatical topics
or (lexical) themes.

Through the Import from a specific database, the user can integrate their own
examples directly into a test. Note that the search options here are AND, OR,
and EXACT.

You can then click on the sentences to place them in the basket, after which
the user can click a sentence from this basket, which is then copied directly
to the Question text field:



My collected sentences

Cet humour en anglais repose sur la sonorité des mots, les doubles sens ou des
expressions détournées. Il est souvent bien perqgu, & condition d'é&tre subtil et bien
choisi selon le contexte.

Tu peux aller a la féte a condition de ne pas boire d'alcool.

e

Empty basket Close

Photo above: basket with collected examples
Photo below: example copied directly form basket

Question data: question and answers

' h
Question type:  Multiple choice M
Points: 1 :‘
Text:

Cet humour en anglais repose sur la sonorité des mots, les doubles sens ou des expressions
détournées. Il est souvent bien percu, a condition d'étre subtil et bien choisi selon le contexte.

2.3.3 Taking a test and score calculation

With this function you can take a test. When opening a test, the name and ID
(class, group,..) of the student are requested, after which the test can begin.
The student can then solve the questions and go back and forth between the
questions. When you press the Close test button, you arrive at the score sheet.
There you get an overview of the questions, the given answers and the correct
answers and the score per question and total score. To view your results
(correct and provided answers) clearly, simply click on a question; a clear
pop-up will display the question asked, the answer given, and the score:



Ml |Lexogoth - Lexical Toolbox >

Take test
o -~
Name: 1D: Date: Start: Items:
L MF 6AM 23/05/2026 20:09 Questions 1 of 1 J
' ™
Choisissez la réponse correcte: Cet humour en anglais repose sur la
sonorité des mots, les doubles sens ou des expressions détournées. Il
est souvent bien percu, étre subtil et bien choisi selon le
contexte.
. _—
() au cas ol
O encasd'
() a condition d*
> a moins d'
e S

{» Previous @D MNext X Close test

Photo above: taking a test..
Photo below: viewing the results

OVERVIEW RESULTS Score: 1/ 1

QUESTION (CONTENT) YOUR ANSWER CORRECT SCORE
Choisissez la réponse correcte: Cet humour en anglais repose sur la sonorité des m... a condition d* a condition d* 1.0
Il Details result >

INHOUD / CONTEXT

Choisissez la réponse correcte: Cet humour en anglais repose sur la
sonorité des mots, les doubles sens ou des expressions détournées. Il
est souvent bien percgu, étre subtil et bien choisi selon
le contexte.

UW ANTWOORD

a condition d'
CORRECTE OPLOSSING

a condition d*

1.0

oK

Save results Close

You can save your results in a separate file (extension: *.lexresult) so that
you can view them again later or export them to a text file for study. Note
that the score is calculated per question and is divided over each part of the
question. For example, if there is a question worth 2 points consisting of 3
parts, then each part will be worth 2/3 [0.67 points].



2.3.4 Loading test results

Here you can load your past (but first save them after having taken a test)
results, display them in a popup, and at the bottom of the screen you have the
button Show text view where you have a reader-friendly version of your lesson
assignment. You can also export this version to a reader-friendly text file
(RTF format) to edit or reread.

Il Lexogoth Results Browser

La condition

Auteur: MF | Datum: 23/05/2026 | Onderwerpen: Subjects: Subject: Subject: la condition: expressions courantes
QUESTION GIVEN CORRECT SCORE
Choisissez la réponse correcte: Cet humour en anglais repose sur la sonorité des mots, les doubles sens ou... a conditio... a conditio... 1.00
TOTAL SCORE: 1.0/ 1 ( Toggle View ) C Export RTF ) Close

2.3.5 Merging Tests

The user has the ability to combine several tests into a single, consolidated
test by using the Merge tests button. This feature saves the user time by
eliminating the need to transfer questions manually.

Through a popup (shown above), the user can select multiple test files and
subsequently enter a new title, author, and subjects in the metadata field:



Il Lexogoth Test Merge Center

. Test Index (Number of questions per )

La condition.lextest (1 questions)
Test vocabulaire 6 ASO lextest (13 questions)

Total number of questions for export: 14

+ Add test - Remove selection

2. Metadata for the new combined test

MNew Title: La condition (Merged)

Author: MF

Subjects: Subject: la condition: expressions courantes

Merge Cancel



2.4 Module 4: Context modules

The Lexogoth corpus is constructed from text blocks, each composed of various
chunks or sentences. Within these blocks, the chunks or sentences often share a
cohesive semantic, thematic, grammatical, or pragmatic relationship. Importing
these into the database editor risks losing that cohesion. To ensure that
students and instructors can display, study, and practice these coherent
blocks, we have provided the Context Modules component.

Il Lexogoth - Lexical Toolbox >

& Welcome

Database functions

& Import / Export Context modules

» Testing
Study lexical data in their full context:

Context modules
# Create context module: Import full text blocks from the corpus and

. . prepare the structure.
Collocations & Syntaxis

e Edit context module: Create manual links between specific words and
el Text analysis explanatory notes.

® Practice context module: Study the text interactively with synchronous
translation and annotations.

o Merge context modules: Combine multiple context module files into one
unified set.

e Export context modules: Export modules to a text file for further editing.

[ Create context module
£ Edit context module
&Y Practice context module
O Merge context modules

== Export context modules

2.4.1 Creating and Editing Context Modules

When you click the Create context modules button, you are presented with a
screen where Lexogoth asks you to provide the title, subjects, and author for
the file that will contain the context modules.

Once this is completed, you are taken to the page where you can edit or add
blocks. If the database is currently empty, the first entry will be blank.



Il Lexogoth - Lexical Toolbox x

Create and edit context modules ?
Module: Context M1 | Author: MF | Subjects: la condition Blok: il A |
FRENCH: ENGLISH:
SEARCH WORD NEW BLOCK EDIT BLOCK EDIT NOTES REMOVE DUPLICATES Show comments
Block 1 loaded.
\_) Previous block \_) Next block 4y Import block _'_" Delete block Save all X Close

The French and English fields will display the respective French and English
text blocks. Since the example above is still empty, the database needs to be
populated. To avoid processing errors, we have provided an import routine that
allows users to easily add text blocks from the Lexogoth corpus to a context
module. The procedure is similar to that of the database editor:

(a) Make a selection in the Lexogoth corpus: The minimum permitted selection
consists of all French sentences, followed by their English translation,
optionally accompanied by a field for comments.

The order here is important, and the user must be careful not to copy
extraneous metadata. Selection is performed just below “Search result 2” in the
Lexogoth output screen:



Il Lexogoth (main) — ] x

m & © &

File Search Verbs
-~ 3 ~—
E & © © =

w <search term>

Grammar  Vocabulary Language Functions Help
) o

QOutput

£+ Search settings Search result 2:

Select from here  ———— e Y I
on 1(FR): Je doute qu'il n'arrive &
emps. / Je reste ici a moins que tuy
ne veuilles que je parte. / Elle est
plus forte que je ne croyais . (LOC:
a moins que, a temps)

I doubt he will arrive on

(ENG) :
ime. / I'll stay here unless youl
ant me to leave. / She is stronger
han I thought.

(comments): The "ne-explétif” refers to the use
+ the particle "ne" in a subordinate clause,
but this "ne”™ has no meaning, unlike ™

pas.™ It is simply a filler particle.

he contexts in which it is use

lconjunctions like "avant que,™ "a moins que,”
land "de peur que™; 2. after a comparative of
[inequality (e.g., greater/less than): "

A B C D E F G 1

a_fortiori

a_priori I plus grande que je NE le croyais™ (she ig]

abaissant bigger than I thought); 3. after verbg]

abaisse lexpressing fear, dread, or avoidance: "]'ail

abaissé bien peur qu'il ne se réveille trop tard” (I'm I
abaissement lafraid he will wake up too late) / "il faut

abaisser éviter que les malfaiteurs ne s'échappent™ (w

abaisser[s'_abaisser] must avoid that the criminals escape).

abandon onversely, the "ne" disappears when the

e ne crains pas qu'il

lsentence is negatiwv
lse réveille trop tard” (I'm not afraid that hel

abandon[a_1'_abandon]
abandon[laisser_a_1'_abandon]

abandonné
abandonné[maison_abandonnée] Input

(b) Once everything is selected, go back to the Toolbox where you have chosen
the option Context Modules (sidebar) > Edit/Create Context Modules (buttons),
and then press the Import Block button at the bottom, which will immediately
display a popup screen. There, press the Paste button:

Wl 'mport context blocks >

Selected blocks from Lexogoth:

B 1 FRENCH: ENGLISH:

Don't eat those damn tacos unless you
want to have your brain eaten by
disgusting larvae. /¥ Companies like
Monsanto have laws passed to force us
to eat their GMO crap. / to eat a

Ne mangez pas ces putains de tacos a
moins que vous n‘ayez envie de vous
faire bouffer le cerveau par des larves
dégueulasses. / Des entreprises comme
Monsanto font voter des lois sur mesure

pour nous obliger a bouffer leur merde
transgénique. / bouffer un sandwich / se
bouffer la gueule , le nez / Ces

probléemes, ¢a te bouffe de l'intérieur. /
Marre du stress qui te bouffe 7 /¥ Ma 1

sandwich / to fight each other, nose to
nose / These problems eat you up from

the inside. / Tired of stress eating you up

7 / My car burns through tires very

quickly, where could that come from 7 If _|

COMMENTS:

The verb "bouffer” belongs to popular language; the main meanings according to
Larousse are: (a) synonym of ‘'manger’ (to eat) [synonyms: ‘bafrer’, 'se goinfrer’], (b) to

e =

Success: 1 block(s) added.

Frocess 2 II

(e ][ oot en |

In this popup, you can still remove items (blocks) if you wish. Otherwise,
click Process all, and all blocks will be placed into a database.

(c) Once in the database, the user can browse through the blocks. If they click
on a sentence with the mouse, the entire sentence (or chunk) will be



highlighted in light yellow, and the corresponding translation will

automatically appear in yellow in the adjacent window. This allows the user to

easily find the specific sentence they are looking for.

Module: Context M1 | Author: MF | Subjects: la condition

Lexogoth - Lexical Toolbox

Create and edit context modules

FRENCH:

-

Ne mangez pas ces putains de tacos 4 moins
que vous n‘ayez envie de vous faire bouffer le
cerveau par des larves dégueulasses. / Des
entreprises comme Monsanto font voter des lois
sur mesure pour nous obliger a bouffer leur
merde transgénique. / bouffer un sandwich / se
bouffer la gueule , le nez / Ces problemes, ca te
bouffe de lI'intérieur. / Marre du stress qui te
bouffe ? / Ma voiture bouffe du pneu trés vite,
ca peut venir d'ou ? 5i la géométrie est bonne,
c’est juste que tu roules comme une merde. /
une voiture qui bouffe plus d'essence qu'un
avion / se laisser bouffer par sa belle-meére, par
son patron / bouffer du curé (LOC: & moins que,
ce putain de)(EXP: se bouffer la gueule, le nez)

SEARCH WORD NEW BLOCK EDIT BLOCK

Block 10 loaded.

e Previous block &2 Next block

EDIT NOTES REMOVE DUPLICATES

iy Import block

Blok: 10 1 s10

ENGLISH:

Don't eat those damn tacos unless you want to
have your brain eaten by disgusting larvae. /
Companies like Monsanto have laws passed to
force us to eat their GMO crap. / to eat a
sandwich / to fight each other, nose to nose /
These problems eat you up from the inside. /
Tired of stress eating you up ? / My car burns
through tires very quickly, where could that
come from ? If the geometry is correct, it's just
that you drive like crap. / a car that drinks more
gas than a plane / to allow yourself to be
overwhelmed by your stepmother, by your boss
/ to have a deep resentment of the church

Show comments

| Delete block ksl save an

(d) At the bottom, the user will find the usual Previous Block / Next Block
navigation buttons. To expand the database, one can import new blocks via

Import block or remove blocks from the database via Delete block. The Save all

and Exit buttons save the database and close it.

(e) Above the navigation buttons, the user will find a few other useful options

for editing the database:

SEARCH WORD NEWBLOCK  EDITBLOCK  EDIT NOTES
Block 10 loaded.
e Previous block &) Next block iy 'mport block

REMOVE DUPLICATES

Show comments

Save all

[7! Delete block

M Close

x Close



- Search word: Here, the user can search for one or more words in the current
block, and the results will be highlighted in the block that is currently in
focus. Note that this search finds all forms of the word (e.g., searching for
the term "aller" will also find "vais," "allait," "allé," etc.). When searching
for multiple words, it searches for all of them.

- New block: This allows the user to manually add a new text block. To keep the
database consistent, the parity between French and English sentences is
strictly enforced. In other words, there must be an equal number of French and
English sentences. To remind the user of this, we have added a counter that
tracks this equality for them:

M Add new block >

Enter the texts (separate with "/"):

French:

French text...

English:

English text...

Segments: 1

Comments:

Comments...

Add Cancel

- Edit block: Here, the user can modify individual sentences within a block.
Note: only the sentence currently highlighted in yellow (and its translation)
can be changed here. This is again to keep the source database free of errors.

- Edit comments: Here, the user can modify the comments associated with a
block.

- Show comments button: Clicking this opens a popup displaying the comments for
the current block. While browsing the database, the comments popup stays
synchronized with the blocks in the database, so the user does not need to
click the button repeatedly. If the user does not wish to see comments while
editing, they can simply close the window.

- Delete duplicates button: Use this to remove duplicate blocks from the
database.



2.4.2 Practicing with Context Modules

Finally, there is the option to practice with text blocks using the Practice
context module button.

This component allows the user to simply browse through the database and learn
through reading—this is the Show all option available in the drop-down menu at
the top of the screen. Here, too, the user can click on a sentence, and the
translated equivalent will automatically be highlighted in yellow:

El Lexogoth - Lexical Toolbox =
Practice context ?
TRAINING: Context M1 | Author: MF Mode: [Show all ;-l Block: E /10
FRENCH: ENGLISH:

Tu peux aller a la féte a condition de ne pas boire You can go to the party on the condition that you

d'alcool. / Plus d'un Francgais sur trois est prét a
gagner moins a condition de travailler 4 jours par
semaine. / La quarantaine pourra étre écourtée a
condition de présenter des autotests négatifs... /
Les revenus complémentaires qu'un travailleur
peut se constituer via un flexi-job sont illimités, a
condition de respecter le nombre maximal
d’heures de travail applicable dans le secteur. / Le
taux d'emploi est le méme chez les femmes et les
hommes ...a condition de ne pas avoir d'enfants. /
Apple se chargera des frais de réparation de vos
écouteurs a condition que vous puissiez présenter
la facture originale et qu'il s'agisse d'une panne et
non d'un dégat accidentel.(LOC: & condition de, a
condition que, se constituer, se charger, s'agir)

& Previous block @ Next block

don’'t drink alcohol. / More than one in three
French people are willing to earn less on the
condition that they work four days a week. /
Quarantine can be shortened on the condition
that negative self-tests are presented... / The
additional income a worker can earn via a flexi-job
is unlimited, on the condition that the maximum
number of hours worked in the sector is
respected. / The employment rate is the same for
women and men... on the condition that they
don't have children. / Apple will cover the repair
costs of your headphones as long as you provide
the original invoice and it is a malfunction and not
accidental damage.

Show comments X Close

In addition, the user can choose to hide one of the languages (French or
English). When you hide a language, the Toolbox starts a timer (currently set
to approximately 30 seconds) that begins after you select a sentence. You then
have x amount of seconds to guess the answer, and once the time expires, the
answer (translation) appears in the hidden field next to it:



Il Lexogoth - Lexical Toolbox

X

Practice context 2

TRAINING: Context M1 | Author: MF

FRENCH:

Q Previous block © Next block

ENGLISH:

You can go to the party on the condition that you
don't drink alcohol. / More than one in three
French people are willing to earn less on the
condition that they work four days a week. /
Quarantine can be shortened on the condition
that negative self-tests are presented... / The
additional income a worker can earn via a flexi-job
is unlimi on the that the

number of hours worked in the sector is
respected. / The employment rate is the same for
women and men... on the condition that they
don't have children. / Apple will cover the repair
costs of your headphones as long as you provide
the original invoice and it is a malfunction and not
accidental damage.

Show comments X Close

Ml Lexogoth - Lexical Toolbox

Practice context ?

TRAINING: Context M1 | Author: MF

FRENCH:

Apple se chargera des frais de réparation de vos
écouteurs a condition que vous puissiez présenter
la facture originale et qu'il s'agisse d'une panne et

ENGLISH:

You can go to the party on the condition that you
don't drink alcohol. / More than one in three
French people are willing to earn less on the
condition that they work four days a week. /
Quarantine can be shortened on the condition
that negative self-tests are presented... / The
additional income a worker can earn via a flexi-job
is unlimited, on the dition that the

number of hours worked in the sector is
respected. / The employment rate is the same for
women and men... on the condition that they
don't have children. / Apple will cover the repair
costs of your headphones as long as you provide
the original invoice and it is a malfunction and not

non d'un dégat accidentel.(LOC: a condition de, a

idental damage.

condition que, se constituer, se charger, s'agir)

Q Previous block © Next block

Show comments X Close

If desired, the user can also use the comments window here. Note that the file

type used for context modules is .lexcb.

2.4.3 Merging Context Modules (Blocks extracted from Lexogoth or custom
blocks compiled from own databases)

The user also has the ability to merge several block files into a single file.
In the sidebar, select Context modules and then click the Merge context modules
button. You will then see a popup asking you to select the files (extension:

.lexcb) you wish to merge and to fill in the metadata field:

Ll Lexogoth Context Merge Center

1. Select arrange context files

m Rernove

Module name:

Author:

Subjects:

MName of the collection...

MF

Subjects (comma-separated)

2. Context module metadata




2.4.4 Exporting Context Blocks

The user also has the ability to export context blocks to a text file (RTF),
allowing for easy editing in their preferred word processing software. Upon
clicking Export context modules, the user can select a file (.lexcb) and toggle
the Export English and Export comments options on or off. Once a file is
selected, a preview of the blocks is loaded to allow for further inspection of
the file.

Il Lexogoth Context Export Center >
‘ C:/Users/meul_/Desktop/kladwerk/Context M1.lexcb
Export Options
‘ French (Always) [ -] Export English [ ] Export comments

French text (Preview)

Tu peux aller a la féte a condition de ne pas boire d'alcool. / Plus d'un Franca...

Je doute qu'il n‘arrive & temps. / Je reste ici & moins que tu ne veuilles que j...

Ne mangez pas ces putains de tacos a moins que vous n'ayez envie de vous faire b...
crier au scandale / Le 13 janvier dernier, une fernme a fait scandale a l'aéropor...

A cause d'un facheux contretemps on ne pourra jamais terminer le projet avant la...
Le roi doit sanctionner et promulguer les lois. / édicter une loi / publier une...

Je partirai & moins que vous ne vouliez que je reste. / On ira en train, & moins...

Je vais partir en vacances de ski & moins qu'il neige chez nous. / J'y vais tout..

%]
N R

(a) Malheureusement, son tir face au FC Barcelone a heurté le poteau, alors qu'...

Bxport to RTF

2.5 The Collocations and Syntactic Patterns Module
2.5.1 Purpose of the module

The Collocations and Syntax module allows the user to perform targeted searches
across the entire Lexogoth corpus, rather than being limited to locally created
databases. This approach enables users to conduct their own corpus research and
study specific linguistic phenomena on a large scale.

All three search fields are equipped with an auto-correct function to prevent
frustrating typos that could hinder search results. When a search term is not
found in the Lexogoth lexicon, the user is presented with a table containing
the most likely alternatives. These suggestions are selected based on
Levenshtein distance.

Finally, the user can export the content of the results window to an editable
text file in RTF format.



2.5.2 Three Search Queries: Collocations, Co-occurrences, and Syntactic
Patterns

The user can search the entire Lexogoth corpus in the following four ways:

I Lexogoth - Lexical Toolbox

1. Collocations
[ Enter lemma... ]

[ Search collocations ]

2. Co-occurrences

Words (separated by spaces)...

Max distance: | 2 ::‘

[ Zoek co-occurrences ]

3. Syntactic patterns
& individual words

Patterns or tags...

Max. dist: | 1 ::‘ O Lit. €© Smart

[ e [ semremaymeas |

4. Metadata & Comments

Search in annotations...

[ Search comments J

@ Export Selected: 0 sentences View selection Clear selection



- collocations

Through this method, the user can find specific word combinations that are
registered in Lexogoth as fixed, interesting, or frequent combinations,
expressions, or collocations via (for the user) invisible Q-tags. For example,
if you type "arriver" in the search field, you will receive the following
response:

Il Lexogoth - Lexical Toolbox >

1. Collocations

Resultaten voor: arriver 14 tags

arriver — aller au fait

arriver arriver — arriver au fait

[ Search collocations ] arriver — arriver deuxiéme

arriver — arriver en téte

2. Co-occurrences arriver — arriver a

Words (separated by spaces)... arriver — arriver a ses fins
Max distance: | 2 :‘ arriver — arriver a échéance
arriver — en arriver au point de
[ Zoek co-occurrences ]
arriver — en arriver la
3. Syntactic patterns C'est bien triste d'en arriver la. Et j'ose méme
& individual words pas imaginer la scéne quand les secours sont

arrivés sur les lieux.
Patterns or tags...

It is very sad to end up like this. And | don't even dare to

Max. dist: | 1 i‘ O Lit. © Smart imagine the scene when the rescue teams arrived on the
scene.

[ Tag... ][ Search syntaxis ] @

4. Metadata & Comments arriver — en arriver a

. ; arriver — ne pas arriver a la cheville de
Search in annotations...

arriver — verbe
[ Search comments ]

arriver — y arriver

arriver — ca n' arrive qu’ aux autres

@ Selected: 0 sentences View selection Clear selection

Note that you can click on the base word (in blue) to see the found examples
along with their translation. If there is a red circled i next to a sentence,
it means that a comment from the Lexogoth corpus is available; click on it to
read it. The gray S:#number serves to select the sentence: if you click on it,
the sentence is added to your selections to potentially be exported later to a
database or a Word file.



- Co-occurrences

This search method allows the user to find words that appear together in a
sentence, and you can define the distance between the two words yourself,
ranging from zero (directly next to each other) to 10 (ten words between them).
A search for "réchauffement climatique"” [distance 2] yields these results:

Wl Lexogoth - Lexical Toolbox =

Search queries B ) )
Co-occurrences voor: réchauffement climatique 19

resultaten
1. Collocations

) Planter des arbres: une panacée pour contrer le
arriver

réchauffement climatique?

[ Search collocations J R R R
Planting trees: a cure-all for combating climate change?

2. Co-occurrences

Il est inconcevable que la politique ne prenne pas au
[ réchauffement climatique ]
sérieux le réchauffement climatique
Max distance: | 2 :‘ It is inconceivable that politics does not take climate change
[ Zoek co-occurrences ] Serfousf}/.
3. Syntactic patterns Il y a encore un an, on parlait de réchauffement

& individual words . . . . i
climatique, mais depuis, le gouvernement italien a

Patterns or tags... = oo
9 fait marche arriére sur le Green_Deal.

Max. dist: | 1 z‘ O Lit. © Smart Just a year ago, we were talking about global warming, but

[ Tag... ] [ Search syntaxis ] since then, the Italian government has backtracked on the

Green _Deal.
4. Metadata & Comments

Search in annotations... Le réchauffement climatique va s'accélérer et
[ Search comments J s'accentuer a I'échelle de la planéte.

Global warming will accelerate and intensify on a global

<rale

@ E Export Selected: 0 sentences View selection Clear selection

Here too, you can add example sentences to your selection by clicking on the
gray index number; you can read comments by clicking on the red 1.

- Syntactic patterns & individual words

With this search method, the user can look for interesting syntactic patterns
in the corpus or simply search the entire corpus for individual words. Here,
too, it is possible to define a distance between the words. Additionally, the
user can use the asterisk (*) as a wildcard for a word. Some examples of valid
search queries and their meanings:

* avoir étre +par:pas [distance 1]: this allows you to find all passive
past participles.

* en +par:pre [distance 1]: the Toolbox searches for all gérondifs where

the distance between "en" and the present participle is a maximum of 1
word.



* tellement * que [distance @]: this finds all patterns consisting of
"tellement" + any random word + "que".

e +ind:imp[actief]: this finds all active imperfect indicative (indicatifs
imparfaits) forms.

Note that the Tag... button serves to copy grammatical tags directly into the
search field, ensuring the user does not make awkward typos. The labels used
here are different (more extensive) than the labels used in the database
module. An example for "en +par:pre":

L Lexogoth - Lexical Toolbox >
Search queries
Results for en +par:pre: 455
1. Collocations se délasser en lisant un roman
arriver to relax while reading a novel
[ Search collocations ] i
2. Co-occurrences Les message qu’'on veut faire passer en brillant
réchauffement climatique nos factures d'énergie, est que nous n'allons pas
B faire les frais de la pandémie et du réarmement de
Max distance: 2 —
I'Ukraine.
[ Zoek co-occurrences ]

The message we want to send by burning our energy
bills is that we will not bear the cost of the pandemic

3. Syntactic patterns and the Ukraine's rearmament.

& individual words
[ en +par:pre| ] =

Max. dist: | 1 Z‘ O Lit. © Smart

Depuis votre gite, vous pourrez découvrir le

[ Tag... J [ Search syntaxis ] charme des Ardennes en faisant une excursion

4. Metadata & Comments dans la région.

Oy — From your gite, you can disco!lrer t.he charm. of the
Ardennes by taking an excursion in the region.

[ Search comments ]

[i]

@ Export Selected: 0 sentences View selection Clear selection



Selection of the keywords for the Syntactic patterns & individual words search
mode:

LM select Tag (+TAG) >

Step 1: Choose the form (default is Active). Step 2: Double-click a label.
| Voice: _

© Active O Passive

Code Beschrijving

(1) Word classes

+NOM Noun (homme, femme, chaise,...)
+AD3J Adjective (grand, méchant, petit....)
+ADV Adverb (vite, en effet, effectivement....)
+PRE Preposition (prés de, dans, pendant....)
+PRO Pronoun (je, il, nous, eux,...)

+DET Determiner (le, les, ce, ces, nos, ton,...)
+VER Verb (parler, affichiez, comprendrez,...)

(2a) Simple tenses

+ind:pre Indicatif présent (je finis, nous croyons,._.)
+ind:imp Indicatif imparfait (je finissais, nous croyions,...)
+ind:fut Indicatif futur simple (je finirai, nous croirons,...)
+chd: pre Conditionnel présent (je croirais, nous croirions,...)
+ind:pas Indicatif passé simple (je finis, nous crames,...)
+sub:pre Subjonctif présent (je finisse, nous croyions,...)
+sub:imp Subjonctif imparfait (je finisse, nous crussions,...)
+imp:pre Impératif présent (finis, croyons,...)

+inf Infinitif présent (finir, croire,...)

- Metadata & Comments

This search function is designed to provide direct access to the editorial
layer of the Lexogoth corpus. While the other options focus on raw data and
sentence structures, this section allows you to search through expert
explanations, style guides, and usage advice.

* Goal: To find specific linguistic explanations and advice based on
keywords.

* Smart Correction: The system is intelligent; if there is a typo in your
search term, a pop-up with suggestions will automatically appear to guide
you to the correct result. This also applies to the other three search
options.

* Visual Register Recognition: Important nuances in language usage—such as
terms like "formal, informal; familiar, literary, polished, everyday,



standard language, vulgar language..."—are immediately highlighted in the
results with a red underline.

* Direct Context: From any comment, you can use the voorbeelden>>> link
(highlighted in red) to switch directly to the relevant sentences in the
French source material to see the theory in practice.

Bl Lexogoth - Lexical Toolbox >
Search queries i y
Opmerkingen voor “prendre™: 101
1. Collocations 6. "prendre note que” is perhaps a bit heavy as a

— construction? Alternatives such as "noter, remarquer,

savoir, ne pas oublier que” (to note, notice, know, not
[ Search collocations J

forget that) certainly sound more natural.

2. Co-occurrences

“étre pris pour” is the same as "passer po
réchauffement climatique

taken for, or tc FRENCH CONTEXT
Max distance: = 2 Z, 1
- Veuillez prendre note que nos deux campus sont
Zoek co- The verb "amlk . N
[ O OO N ] maintenant ouverts et que les cours reprendront 2 13 h

means "to brir
SSRGS Ea tterTis aujourd’_hui selon I'horaire régulier.
- Sy P “to put somec

& individual words - Bref. quand I'activité a repris au sortir de la crise
"s'ambiancer”
en +parpre sanitaire, une hausse des prix des matiéres premiéres,
the atmosphe!
M. dist: [T @ Lit. © Smart des denrées alimentaires et des produits importés était
The verb beloi
- mécaniquement obligatoire.
Tag... Search syntaxis language: "s'a
- A l'approche du mois de septembre, I'accalmie estivale
4. Metadata 8 Comments du bon temps . ) o
est sur le point de laisser sa place a I'effervescence de la
prendre

= rentrée et les affaires reprennent progressivement.
The expressiol P prog

= Au Togo, la vie reprend progressivement aprés deux ans
[ Search comments J accept sometk ¢=} P prog P

2 de lutte contre la covid-19.
something, or

+ Je me suis repris plusieurs fois a la lecture de votre
———— poéme, qui me semble meilleur s'il est lu lentement.
@ Back - e Selected: 0 sentence
A | + Je suis donc quelqu'un qui a sa santé et son bien-étre 3

coeur, mais ce ne fut pas toujours le cas... Aprés

Photo above: An example of a search query for "prendre": all comments from the Lexogoth corpus in
which "prendre" is mentioned are displayed. The example sentences can be consulted by clicking
voorbeelden>>>.

2.5.3 Selecting items and reading comments

After performing a search, the results appear in the overview. To export
sentences or save them to your own database, you must first select them. You
can do this using the interactive labels next to each result. These labels all
take the form "#number":

= P Selon le représentant, de toute évidence,
Selon le représentant, de toute évidence,

I'ab d bilité 1 &l i
I'absence de responsabilité pour Israél, y compris absence de responsabliite pour Israsl. y compris

. . sur la question de la protection des enfants, a
sur la question de la protection des enfants, a

N N N . enhardi ce pays a commettre d autres violations
enhardi ce pays a commettre d'autres violations

. . en toute impunité.
en toute impunité.

According to the representative, it is clear that the lack
of accountability for Israel, including on the issue of
child protection, has emboldened this country to commit
further violations with total impunity.

According to the representative, it is clear that the lack
of accountability for Israel, including on the issue of
child protection, has emboldened this country to commit
further violations with total impunity.

il [i1Lv1

Selon un sondage, en France, 74 pour cent des
Selon un sondage, en France, 74 pour cent des

. P - couples enterrent leur vie de célibataire avant de
couples enterrent leur vie de célibataire avant de

a o . se marier: ce chiffre montre que I'enterrement de
se marier; ce chiffre montre que I'enterrement de

- .- R . _ vie de célibataire est une coutume bien ancrée en
vie de célibataire est une coutume bien ancrée en

France.
France.
According to a survey, in France, 74 percent of couples
hold a bachelor party before getting married; this figure
shows that the bachelor party is a deeply rooted
tradition in France.

L1

According to a survey, in France, 74 percent of couples
hold a bachelor party before getting married; this figure
shows that the bachelor party is a deeply rooted
tradition in France.

[il



Labels are underlined in red above. Gray (first photo) means: not selected;
green (second photo) means: selected. If there is a red i after the English
translation, you can click on it to read the corresponding comment.

How to select a sentence?

For each search result, you will see a gray label on the left-hand side (e.g.,
[S]ID12).

* Add: Click the gray [S] label to select the sentence. The label will
immediately turn green, and the text will change to [v] (Selected).

* Remove: Did you select a sentence by mistake? Simply click the green
label again. The sentence will be removed from your selection, and the
label will turn back to gray.

Viewing the selection and the selection counter

At the bottom of the screen, you can see a live status bar indicating how many
sentences you have selected (e.g., "Selected: 5 sentences").

* This counter updates immediately with every click, so you know exactly
how large your collection is at any given moment.

e If you click the "View selection" button, you will get an overview of the
sentences you have already selected.

Clearing everything at once
Do you want to start with a clean slate? Use the "Clear selection"” button:

* All green labels in the overview will immediately revert to their
standard gray color.

* The counter will be reset to zero.
* The internal list of selected numbers will be completely emptied.
Maintaining selection while browsing

An important advantage of Lexogoth is that your selection is preserved, even if
you perform several different search queries in the same session. You can,
therefore, combine results from a search for "condition" with results from a
search for "agreement," and then export them together as a single package.

* The selection is only removed when you click "Clear selection” or the
"Back" button.

Reading comments on sentences

If there is a red i1 inside a red circle after the English translation, you can
click on it to read the corresponding comments from the Lexogoth corpus.



2.5.4 Exporting results to a text file or a database (.lexdb)

Once you have made a selection of sentences in the results overview, you can
export them for external use or for further processing within the Lexogoth
ecosystem. Clicking the Export button opens a menu with four specific methods:

A. Save as a Word file (.rtf)

This option is ideal for drafting reports. The selected sentences are exported
to a Rich Text Format (RTF) file.

* Formatting: The export preserves the visual hierarchy from the browser,
including the bold French source text and the italicized English
translation.

* Compatibility: You can open the file directly in Microsoft Word,
LibreOffice, or other word processors.

* Content: The interactive elements (such as ID links) are automatically
removed for a clean layout.

B. Create a new Lexogoth Database (.lexdb)

Choose this option for durable storage within the native Lexogoth format. An
additional dialog box will appear where you can record the following metadata:

* File Name & Location: You are required to select a storage folder before
you can save the file.

* Metadata: You can enter your own name as the author and specify the
subjects (e.g., "conjunctions with subjunctive").

* Encryption: The file is secured with a specific algorithm. This ensures
that the data is only readable within the Lexogoth software and remains
protected against unauthorized modifications.

C. Add to an existing Database

This function allows you to build your own subject-specific corpus over a
longer period.

* Merging: The software opens an existing .lexdb file, decrypts the
content, and appends the new selection at the end.

* Duplicate Check: The system automatically checks whether a sentence is
already present in the target database. Only unique sentences are added
to prevent cluttering your database.

D. Add to an existing Context Module

Students and teachers can also add selected examples to existing and new
context modules. This feature is very useful if one wishes to group certain
items to facilitate studying. For example, you can use various targeted



searches to bundle all conditional expressions into one module, within which
there are different examples per block for each expression.

How do you handle this?

After selecting a few examples, click Export and choose either Create new
context block or Add to existing context block. Depending on your choice, you
may be prompted to enter the necessary details, such as a file name and
subjects.

Next, a pop-up will appear asking which comments should be included in the
export. Here, the user can decide which data—or if any data at all-should be

copied

along:
Hl Choose Export Method

Export 2 selected sentences

DOCUMENT
Il Lexogoth: Select annotations

Select Annotations

Which comments do yvou want to add to the new blocks?

The verb "enhardir’ means "to make someone more self-confident, to
encourage: to give someone daring or nerve; to make someone bolder”. The

gt

reflexive version

enhardir” means "to become more self-confident. more bold:
to dare to”. The verbk is not often used in current language and seems to belong

to very formal or literary language. In standard language, you can usually
replace "enhardir” with more common synonyms such as "encourager, inciter,
pousser”. See also the adjective "hardi” in Lexogoth.

1. "Un enterrement de vie de célibataire” is a party organized for someone who
is about to get married; in Dutch, we refer to it as a "vrijgezellenavond"
(Belgium) or "vrijgezellenfeest.” The use of the noun "célibataire™ has the
adwvantage that it can refer to both the man's party ('enterrement de vie de

garcon' or 'EVG") and the woman's party (‘enterrement de wvie de jeune fille' or

"EVJFY). 2. Note that "jeune fille” refers to an "unmarried woman.” 3. The

adjective "arrosé" means "where a lot of alcohol is consumed";
"alcoolisé.” 4. "Un SAM" is the French counterpart of the Belgian "BOB,"”

>

MNothing

SYynonym:

i.e., a | 1

Confirm Cancel

Toevoegen aan bestaand Contextblok

Finally, the user is redirected to the context editor screen:

Bl Lexogoth Context Editor

Tu peux aller  la féte a condition de ne pas boire d'alcool. / Plus d'un Francais sur trois
est prét & gagner moins a condition de travailler 4 jours par semaine. / La quarantaine
pourra &tre écourtée a condition de présenter des autotests négatifs... / Les revenus
complémentaires qu'un travailleur peut se constituer via un flexi-job sont illimités, a
condition de respecter le nombre maximal d'heures de travail applicable dans le secteur
/1e taux d'emnloi est le méme chez les femmes ef les hommes .. condition de ne nas

Selon le représentant. de toute évidence, I'absence de responsabilité pour Isragl, y compris sur la
question de la protection des enfants, a enhardi ce pays & commettre d’autres violations en
toute impunité

0

Je doute qu'il n'arrive & temps. / e reste ici &8 moins que tu ne veuilles que je parte. / Elle
est plus forte que je ne croyais . (LOC: & moins que, & temps) / Selon un sonda
France. 74 pour cent des couples enterrent leur vie de célibatai
chiffre montre que I'enterrement de vie de célibataire est une coutume
France.

Selon un sondage, en France, 74 pour cent des couples enterrent leur vie de célibataire avant de

MNe mangez pas ces putains de tacos & moins que vous n'ayez envie de vous faire bouffer
le cerveau par des larves dégueulasses. / Des entreprises comme Monsanto font voter
des lois sur mesure pour nous obliger a bouffer leur merde transgénique. / bouffer un
sandwich / se bouffer la gueule , le nez / Ces problémes, ca te bouffe de l'intérieur. /
Marre du stress qui te bouffe ? / Ma voiture bouffe du pneu trés vite, ca peut venir d'od
? Si la aéométrie est bonne. cest iuste aue fu roules comme Une merde. £ une voiture

crier au scandale / Le 13 janvier dernier, une femme a fait scandale a I'aéroport
international de Miami en se dénudant devant tout le monde. / une affaire qui a fait
scandale au sein du gouvernement (-/-) un film, un roman, une publication, .. qui a fait
scandale / le scandale a éclaté en décembre 2024 . / ga fait deux jours au moins que le
scandale a pété. / Le condamné avait passé a tabac le docteur en le frappant avec une
bouteille anrés avoir fait du scandale dans son cabinet en cassant les amooules. et I'avoir

A cause d'un facheux contretemps on ne pourra jamais terminer le projet avant la date
butoir fixée. / un léger contretemps / L'lran expulsera les inspecteurs des Nations Unies &
moins que les Etats-Unis ne lévent leurs sanctions avant le 21 février, date butoir fixée
par le parlement iranien. / Quelle est la date butoir pour m'inscrire au concours? / la date
butoir de paiement d'une facture, du loyer mensuel,... / savoir travailler sous pression et
resnecter les deadlines (10C: 4 catise de. 4 moins AuelSYN tine date butoir une date

Le roi doit sanctionner et promulguer les lois. / édicter une loi / publier une loi au

Moniteur belge / la promulgation d'une loi est suivie de sa publication au Journal Officiel

/ La loi entre en vigueur le dixiéme jour aprés sa publication au Moniteur belge a mains
ol bni na (DO NC: tasienal Official A maine cisa

Fva alla-rofira sine ke date:

4 New empty block

se m ce chiffre montre que I'enterrement de vie de célibataire est une coutume bien ancrée
en France
I Delete block ? Help

Save Cancel



On the left side, you will find the current context blocks, and on the right
side, the selected sentences. You can now drag the sentences from right to left
and drop them into the desired block. Once you reach the target destination,
you can release the block, and the sentence will be placed within that context
block.

* Adding sentences: You can add multiple sentences to the same block.

* Creating new blocks: If you wish to create a new block, simply press the
green button at the bottom: +New empty block.

* Saving: When you are finished, you can conclude by saving everything by
pressing the Save button.

* Automatic formatting: If a block already contains sentences, Lexogoth
will automatically insert a sentence separator ("/") and simply append
the new sentence to the existing block.

Below are several screenshots of the export function:

Il Chaoose Export Method X

Export 2 selected sentences

Save as Word-file (.rtf)

B Create new database

=+ Add to existing database

€ Make new context block

Add to existing context block

Photo above: various save options..



2.6 Module 6: The Lexogoth Workbench (Text Analysis)

2'6.

1 What is the Workbench and what can you do with it: a concise

overview.

The Workbench (also known as the Text Analysis module) can be opened by
selecting Text Analysis in the Toolbox side panel and then clicking Start
Workbench:

Il Lexogoth - Lexical Toolbox

*

Welcome

Database functions

Advanced text analysis
Import / Export

Testing Transform your text into a deep linguistic object:

Context modules This module unlocks the power of the full Lexogoth corpus on top of your own
text. Ideal for preparing texts or analyzing complex structures.

Collocations & Syntaxis . . .

e Interactive reading support and grammar assistant: Paste any French text

; and immediately get explanations of lexical patterns and grammatical

Text analysis structures.

e Context integration: See how words in your text are used elsewhere in the

corpus.

o Language insight training: Develop a solid understanding of meaning
nuances, registers, structuring discourse markers, and typical collocations as

they occur in authentic language.

Click the button below to open the Workbench.

" start Workbench

The Workbench allows you to do the following:

POS Tagging & MWE Identification: Copy arbitrary French texts into the
text box to assign a POS tag (part-of-speech category) to every word.
Furthermore, MWEs (multi-word expressions like pomme de terre or faire
partie de) are clearly identified in the text. This information is
conveniently processed in a sub-window below the text.

Advanced Text Search: Search texts using advanced functions: searching by
grammatical labels, using wildcards, searching for syntactic patterns,
collocations, specific searches for grammatical tenses, morphological
patterns, and searching with variable distances between different terms.



* Parallel Search: Words from the texts can be looked up in the Lexogoth
corpus (both examples and comments) via parallel search queries, which
are then displayed in two clear side panels to support text analysis.

* Didactic Editing: Numerous options for didactic text editing: adding
footnotes to the text, adjusting labels, and exporting text to an easily
editable file format (RTF).

* Concordancer: Possibilities to place examples found in the text alongside
examples from the Lexogoth corpus and compare them via a convenient
Concordancer.

* Pattern Extraction: Extract patterns and constructions from a text and
export them to a text file for further editing.

* Data Export: POS-tag texts and write the output to a text file (TXT
format) for potential further processing by computer.

* File Format: Processed files are saved in a proprietary format,
recognizable by the ".lexdoc" file extension.

The functions above offer many didactic possibilities for teachers and students
of the French language. We have attempted to make the various functions offered
by the Workbench as simple as possible in the interface by hiding the sometimes
complex indexing logic and search algorithms. This allows the user, even with
minimal theoretical knowledge of NLP and corpus linguistics, to utilize many
possibilities that were previously only accessible via specialized and
sometimes difficult-to-use software. We will discuss these various
possibilities in detail below.

2.6.2 The main screen, menu, left panel, and the two side
panels: a concise overview.

We distinguish the following sections (in the photo below):
* A: The text area: The screen where texts are copied and analyzed.

* B: The menu bar: Features the various functions. On the far right, you
will also find the search function for the text.

e C: [Left panel]:
* The search function to query the Lexogoth corpus (and comments).

* The control box to show or hide independent side windows (windows
containing examples and comments from the Lexogoth corpus).

* The Basket ("het Mandje"): Keeps track of which examples you want
to export to a text file later. Under Export, you can choose to
export either the contents of the Basket or the current text from
the text area.

* Mode selection: If you check the Read option, you can temporarily
prevent accidental changes to the text while reading.



* D: The annotation and grammar screen: Here you can read the content of

footnotes or view (and add) the POS tags for the various words.

* E: The side panel for examples: Where the found examples from the

Lexogoth corpus are displayed. The speech bubble icon indicates that
there is a comment associated with the sentence; the other symbol allows

you to copy the example sentence to the Basket.

* F: The comment panel: This is where the comments regarding the searched

word from the Lexogoth corpus are displayed.

% Workbench i Analyze Il Statistics & Search in text

X

savoir  C

o Smart O Literal

Distance: 0 :‘

[ BN B Rem.

.

J

Search in corpus °

Show panels

8 Corpus B Metadata

E—

Basket

View content

Chaque année, des milliers de célébrités marchent sur le tapis rouge, mais elles ne peuvent
pas le faire n'importe comment.

Depuis 2018, les téléphones sont interdits sur le tapis afin de fluidifier le défilé. Coté
chaussures, les baskets et les tongs n'ont clairement pas leur place. Et pour la tenue, le
carton d'invitation est sans ambiguité : smoking obligatoire pour les hommes et, pour les
femmes, les robes trop rentes ou trop ises sont interdites |

p

Add selected text
- o
r B

Export Text

Export Basket

Mode: () Read @ Edit

Annotations Grammar

Text successfully normalized and cleaned of media.

2.6.3 The Menu Bar

2.6.3.1 Menu Bar: File and Format

The File and Format menu items are self-explanatory:

M: Metadata [25]

Comments found for: savoir (25 results)

7."[..] comment faire d'autre pour [..]": A
more rfatural construction here would be
"...comment faire autrement pour ...", i.e.,
"how else to act to ...". Perhaps this involves
an ellipsis of "quelque chose" and the full
construction is "... comment faire quelque

chose d'autre pour...". But it could. of
[295] Results for: 'savoir'

Tu sais que tu peux t'appuyer sur moi.

You know you can rely on me.

E

Le fait est que je n'en savais rien.

The fact is that | didn't know anything about it.

L'ex-commissaire sait que son travail a été

délibérément saboté, que sa hiérarchie a tout

fait pour entraver I'enquéte.

The former commissioner knows that his work was
deliberately sabotaged, that his hierarchy did

everything to hinder the investigation.

Savnir travailler en dauine. communinuar.

* File: Used for standard operations such as creating new documents,

opening existing files, saving your progress, and managing imports or

exports.

* Format: Provides tools to adjust the visual presentation of your text,
such as font settings, text alignment, and other styling options to

ensure the document is clear and easy to read.



W LEAUYULI VWWUIRDEIILIT - INEW FIUjeELL - Lexogoth Workbench - New Project *

v File % Formatting v File % Formatting % Wo
Openen Project ... E Segoe Ul B B
M) Save Project ) na
10 =1 as
=1 Save Project As... savoir
O smart | B Bold ep
5 Export to Word (.rtf) . -
_ ] Distance: 0 ale irt
X Close File U Underline m
() Close Module B & —m——
.
Search in corpus
.

Under the File menu, users can open and load a .lexdoc file (project), save or
close the current project, and export it to a Word-editable file. Note that the
.lexdoc format is not a standard text file; it is a specialized file type for
the Workbench that saves annotations, POS tags (grammatical labels), layout,
and the text itself as a single, integrated unit.

In the Formatting menu, users can select various options to style the text,
ranging from bold, italics, and underlining to selecting the font type and text
size.

2.6.3.2 Menu Bar: Workbench

Via the Workbench menu item, the user can:

* Consult search history: Review and repeat previous search queries in both
the corpus and the text (with a maximum of ten stored searches per
category).

* Access the System Dashboard: This displays the status of the various data
modules required for text analysis. If "OK" appears next to an item, it
means the module has loaded correctly. If a module fails to load, search
results may be less accurate or potentially fail entirely. In such cases,
a reinstallation is recommended.

< Workbench < Analyze Il Statistics R, Search in text
2 Search History »
| I i S P S U SN > R P S T,
§:l System Dashboard >
LEXOGOTH ENGINE
= Sawve tokenized text - Wordlist (TST) K
e Reference corpus DK
-+ Extract patterns_..
-, Concor dancer (Text) DATA MODELLEMN

e Multi-Word Expressions OK
= N-grams (Corpus) e Q-Matrix (Patronen)
e Trigram-model

B2 rN-grams (text)
- Bigram-model

Help - Tutorial
CURRENT TEXT

e Tokenization Up-to-date

e Search index Ready




- Save tokenized text: This command allows the user to save a text in

LExt

format (Windows CRLF - UTF-8). The text is saved as a series of tokens, each

accompanied by its corresponding POS tag. For example, as shown below:

Date

Total Tokens
Unique Lemmas
MWE Units
Q-Tag Matches
Total Idioms

1 2026-05-23 22:12
. 89

57

1
'
: 2 (cleaned)

SURFACELEMMA TAG

MOOD/TENSE PERS GEN

Chaque chaque ADJ] num - s
année année NOM s
B s PUNCT

des des DET indéfini

milliers millierNOM m
de de PRE

célébrités célébrité NOM

marchent marcherVER ind:pre3

sur sur PRE

le le DET défini m

tapis tapis NOM m s
rouge rouge ADJ m s
B B PUNCT

mais mais CON

elles elles PRO

ne ne ADV

peuventpouvoirVER ind:pre3 p
pas pas ADV

le le PRO

faire faire VER inf

n' ne ADV

importeimporter VER ind:pre3

comment comment ADV

PUNCT

Depuis depuis PRE

2018 2018  ADJ num

B s PUNCT

les les DET défini m
téléphones téléphone NOM

sont étre  VER ind:pre3 p
interdits interdire VER par:pas
sur sur PRE

le le DET défini m

tapis tapis NOM m s
afin afin dePRE mwe

de de PREP mwe

fluidifier fluidifier VER inf

le le DET
défilé défilé NOM

défini

PUNCT

PUNCT

PUNCT

PUNCT

MWE-Part(1/1) | Q-Match: afin de
MWE-Part(2/1) | Q-Match: afin de

PUNCT




Extract patterns from text: This command allows the user to select specific
interesting words and patterns and automatically extract them from the text.
These patterns are then displayed in a clear, organized pop-up window that
includes various export options:

I & Extract Patterns from Text pod

Enter search terms (max. 5):

alors 0 wrd z‘ Slart

quota 0 wrd z‘ Slart

x

x

|+
|+

Looking for patterns with “dépasser” and “plus”

And these are the results produced by the search:

Il Lexogoth Extraction Results x

Lexogoth Extractie Rapport

Gegenereerd op 15-07-2026 11:55

PATROON: alors

e Alors, quand le dernier rapport de Greenpeace réclame a la Belgique, notamment, de réduire ses aides aux
industries polluantes pour investir dans I'énergie propre, est-ce aussi simple ?

e Alors, comment ¢ga fonctionne ?

PATROON: quota

e Et elles peuvent aussi marchander les quotas d'émission de gaz a effet de serre, comme le prévoit le marché
européen du carbone.

= En coulisse, s"affrontent deux blocs et deux visions : les détracteurs des quotas (avec en téte I|'Italie) qui
réclament leur assouplissement voire leur suspension et les pays favorables au systéme (I'Allemagne, la Suéde)
qui soutiennent des régles climatiques strictes (baisse des quotas, annulation des quotas gratuits) pour atteindre
I'objectif de réduction de 90% des émissions nettes de gaz a effet de serre d'ici 2040 (par rapport a 1990).

e Ce systéme qui impose des quotas d'émission aux industries, leur permet aussi de les commercialiser.

e Le systéme ETS (pour systéme d'échange de quota d'émissions), a été mis en place en Europe depuis 2005.

e En fait, vous avez toute une série de sites industriels a qui on donne un quota d'émissions annuel.

e Ce quota, il va descendre progressivement.

The Concordancer function allows users to search for patterns, words, or labels
within the text and compare them side-by-side with the same search results from
the Lexogoth corpus. To combine these views, the user must check the Lexogoth
corpus option; if desired, they can also display translations by selecting
Corpus translations.



Wl Lexogoth - Concordancer & Context

* Search settings

Pattern: pour

(] Smart () B3 Literal

- 0 II [ ] Current Text

B & Lexogoth Corpus

Search [

} B E Translations corpus

B Results in text (3)

Et pour la tenue, le carton d' invitation est sans ambiguité: smoking
obligatoire pour les hommes et, pour les femmes, les robes trop

transparentes ou trop volumineuses sont interdites!

Et pour la tenue, le carton d' invitation est sans ambiguité: smoking
obligatoire pour les hommes et, pour les femmes, les robes trop

transparentes ou trop volumineuses sont interdites!

Et pour la tenue, le carton d' invitation est sans ambiguité: smoking
obligatoire pour les hommes et, pour les femmes, les robes trop

transparentes ou trop volumineuses sont interdites!

B, Results in Corpus (1000)

Pour surfer sur le web, il faut un navigateur.

L To surf the web, you need a browser.

Apreés s'étre extraite de la carlingue qui était en flammes, la jeune mére
a avisé un puits d'eau a proximité ot elle a plongé son fils pour le
protéger des flammes.

L After escaping from the burning fuselage, the young mother noticed a nearby water well

where she plunged her son to protect him from the flames.

Sa mére se porte garant pour la location de cet appartement

L His mother is vouching for the rental of this apartment.

Il a payé un tueur pour faire disparaitre le chien de ses voisins.

L He paid a hitman to make his neighbors’ dog disappear.

Here, too, the user has the option to export the search results to a text file

for further study or editing.

In the Workbench menu, the user can also perform N-gram analyses on both the

text and the Lexogoth corpus:

Wl Lexogoth Workbench - New Project *

v File %= Formatting < Workbench

PN Scorch

@ Search History

© smart D Literal

[ =S -N [ Rem.

Extract patterns..

8 N-grams (ext)

B Corpus B Metadata

L J

[ Help - Tutorial

< Analyze
French term or pattern... il System Dashboard
Save tokenized text

-
@, Concordancer (Text)

L J “# N-grams (Corpus)

= (]
&l Statistics @&, Search in text
> LS U S 1 ULELL US T UL LU U U o ues
40 (par rapport a 1990).
>

Meessen, CEO d'Impact. Spécialisé en
ne des entreprises dans leur démarche
stions.

ts” d'émission de gaz a effet de serre. C'est
eéme ETS pour Emissions Trading System).
util de la politique climatique et de

me qui impose des quotas d'émission aux
ser. Quelle en est la philosophie et

ota d'émissions), a été mis en place en
Lprix” long terme, un "signal-prix” (le prix

ecarbonation.

Basket
- ~ I | C'est un systéme qui a fait ses preuves puisque les sites industriels qui sont couverts par

When you click the N-gram Analysis menu item, a popup appears showing the
N-gram analysis for N = 2, 3, and 4, based on either the text or the corpus.
Note that the column headers “Rank”, “Combinations”, and “Frequency” are

clickable, allowing you to sort the data:



Il Corpus N-Gram Analysis X

EXPLORATION OF RECURRENT PATTERNS (N-GRAMS)
Double-click a pattern to view the sentences and add a specific sentence to the Basket.

Live-filter results by search term (e.g. ‘stade’, 'police’, 'il est’)...

Word pairs (N=2) Three-word combinations (N=3) Fixed patterns (N=4)

Rank Combinations (N-gram) Frequency
124 le temps de 25
125 on ne peut 25
126  parrapport a 25
127 qu'il s’ 25
128 quejen’ 25
129 se mettre en 25
130  aulong de 24
131 droits de I 24
132 en matiére de 24
133 en raison de 24

* View Context / Sentences

When the user then double-clicks an item, all examples are displayed in a
clear, well-structured popup:

Il Sentences with N-gram: "par rapport &" X

Found contexts (25 unique sentences):

L' indice général est en hausse de quatre points par rapport a la méme période I' an dernier.

Si ce film peut faire avancer le schmilblick et un peu ouvrir les mentalités par rapport a la différence, c' est
gagné.

Les défaillances d' entreprises sont paradoxalement a leur plus bas historique, avec 36 pour cent de faillites en
moins en 2020 par rapport a 2019.

Le taux de chdmage des 15-30 ans enregistre une légére hausse par rapport a |' année derniére.

2 Add selected sentence to Basket




The user can then double-click one or more examples to copy them into the
Basket, allowing the examples to be exported later. Note that N-gram analysis
for texts only becomes truly meaningful once the input texts are sufficiently
large.

- Help: Finally, there is the Help menu item. Clicking this will launch an
external PDF viewer (depending on your operating system's default settings) to
display a short, clear tutorial on using the Workbench.

2.6.3.3 Menu Bar: The Analyze Button

SHILTE ~ INEW FTUjELL - u N

% Formatting % Workbench & Analyze Il Statistics ® Search in text

Fully tag and index text

Chaque année, des |e tapis rouge, mais elles ne peuvent

pas le faire n'impo + Show tags for selection

Depuis 2018, les téléphones sont interdits sur le tapis afin de fluidifier le défilé. Coté
chaussures, les baskets et les tongs n'ont clairement pas leur place. Et pour la tenue, le

Literal

Here, the user has three options:

* The option to fully tag and index text: in this process, the text is
completely scanned again, a grammatical label is assigned to each word,
and the MWEs (expressions consisting of multiple words) are recalculated.
After this tagging procedure, the entire text is indexed, meaning it is
prepared to be searched efficiently and at lightning speed.

If the user makes changes to the text (deleting, adding, correcting, copying
and pasting words, etc.), the index (position) of the words will shift and the
search function will no longer be able to correctly locate the searched word.
As soon as the text has been changed, you will notice that the Analyze button
turns orange. We recommend that the user regularly chooses the item to fully
tag and scan the text so that the word index remains up to date:

- O X

% Workbench i Analyze Il Statistics & Search in text

Fully tag and index text

Chaque année, des
pas le faire n'impo

le tapis rouge, mais elles ne peuvent
% Show tags for selection P g P

Depuis 2018, les téléphones sont interdits sur le tapis afin de fluidifier le défilé. Coté

rhancenirac lac haclate at lae tAanae n'Aant Flairamant nae lanre nlara B+ mane la tanna la




Because a user tends to forget this occasionally, we automatically have the
scanner re-tag and re-index the entire text upon activation of "Search in
text," ensuring that search queries always run on a perfectly indexed and
tagged text.

The option "Show tags for selection" allows the user to tag individual
sentences, and the result is then displayed in a clear, organized pop-up:

I Fragment tagging >

Sentence analysis
Zin: Depuis 2018, les téléphones sont interdits sur le tapis afin de
fluidifier le défilé.

Depuis [ADV] (depuis)

2018 [ADIJ] (2018)

. [777] (&)

les [DET] (les)

téléphones [NOM] (téléphone)

sont [VER] (étre)

interdits [VER] (interdire)

sur [PRE] (sur)

le [DET] (le)

tapis [NOM] (tapis)

afin [PRE] (afin de)

de [PREP] (de)

fluidifier [VER] (fluidifier)

le [DET] (le)

défilé [NOM] (défilé)

[PUNCT] 0

2.6.3.4 Menu Bar: The Statistics button

Via this button, the user can quickly view several figures regarding the
analyzed text, such as the number of sentences, the average sentence length,
the number of tokens, etc.

2.6.3.5 Menu Bar: The Search in text button

This function is very important for anyone wishing to perform an in-depth
analysis of the text; as soon as the user clicks the button from the menu, the
text is automatically tagged and indexed once more:

SEARCH IN TEXT
!

Search term or +TAG...

1 . . °©
© Smart () Literal Distance: 0 J :

' { Etiket J 0/0

Search in Text




This small search window contains many search options that we will now discuss
in detail.

(1) You have the basic options Smart and Literal:

Literal: Searches for a literal search term. If you type “était,” for
example, it will only search for that form in the text and not the

»

derived forms “étaient, sommes, ..”.

Smart: The search function performs a broader task: every search term is
expanded to all its forms. If you then type “était,” it will search for
all forms of “étre” in the text.

(2) If you want to search for multiple terms, you can also enter the maximum
distance between the different terms via the Distance drop-down box. For
distance 0, the terms must be adjacent; for 1, there can be a maximum of 1 word
between the terms. For example, if you enter the search term “tellement que”
with distance 1, it will search the text for all constructions of “tellement
que” and “tellement + RANDOM WORD + que”.

(3) The user can also perform two types of searches with wildcards:

If you type the wildcards separately from a word, the wildcard counts as
an individual word. For example, the search query “ne * * pas” means:
search for all sentences where “ne pas” occurs with exactly 2 words in
between.

If you type wildcards attached to a word (or part of one), you can search
for morphological patterns. There is the prefix search where the wildcard
is at the end: if you type “donn*”, the program will scan the text and
retain all words starting with “donn” (prefix). For the suffix search, we
do the opposite; here we search for words ending in a certain
combination. For example, the search query “*re” will be interpreted as
“search for all words that end in ‘re’” (suffix).

(4) It is also possible to perform searches based on grammatical tags:

Part of speech: To do this, the user must click the Tag button and then
select their desired part of speech. We recommend always using this
selection window so that no typos can occur.

Grammatical tenses: We also offer the possibility to search for
grammatical tenses in the text. For example, the user can search for all
passés composés in a text. For this, it is also best to use the Tag
selection window to ensure no mistakes are made. Note: for grammatical
tenses, you must also choose between active and passive.



E Sclect Tag (+TAG) ><

Step 1: Choose the form (default is Active). Step 2: Double-click a label.

Vo=

©O Active > Passive

Code Description

(1) Word classes

+MNOM MNoun (homme, fermme, chaise....)

+AD3 Adjective (grand. méchant. petit.._)

+ DN Adwverb (vite, en effet, effectivement...)

+~PRE Preposition (prés de. dans. pendant....)

+PRO Pronoun (e, il. nous, eux,...)

+DET Determiner (le. les, ce. ces, nos, ton,...)

+WER Wverb (parler, affichiez, comprendrez,...)

(2a) Simple tenses

+ind: pre Indicatif présent (e finis, nous croyons,...)
+ind:imp Indicatif imparfait (je finissais, nous croyions....)
+ind: fut Indicatif futur simple (je finirai. nous croirons,...)
+cnd : pre Conditionnel présent (je croirais, nous croirions....)
+ind:pas Indicatif passé simple (je finis, nous crames,._..)
+sub : pre Subjonctif présent (je finisse, nous croyions,...)
+sub : imp Subjonctif imparfait (je finisse, nous crussions,...)
+imp: pre Impératif présent (finis, croyons.._..)

+inF Infinitif présent (finir, croire,...)

caneel

(5) Targeted part-of-speech search: It is a problem if you enter a search term
like “durée”: that single term can be both a verb and a noun. After all, the
current smart search expands search terms to all possibilities by default. That
is why we provide a targeted search. If you want to find the noun form of
“durée,” you simply type “durée=NOM” in the search field, and it will search
for all instances of the noun and completely ignore examples of “durée /

durer / dure / ..”. Naturally, you can also combine this way of searching with
the other search options mentioned above. You can add the following tags to a
word:

“=NOM” / “=VER” / “=ADJ” / ﬂ':ADv)J / “=DET” / “=PRO” / =”PREJ)

Note that for labels in this search query, you do not use the "Tag" (Etiket)
window, but type them directly into the search field; also, always use capital
letters for these labels!

Examples of valid search queries are:

* compris=AD]: this allows you to search for the use of compris as an
adjective.

* +VER revue=NOM [distance=4]: this allows you to search for revue as a
noun with a verb within the 4 preceding words.

Note that these search queries may sometimes contain results that deviate from
the requested search term. This is due to the POS-tagger, which may sometimes
place words in the wrong category (e.g., occasionally tagging Revue as a noun
while it is a verb). Normally, this does not happen often because our POS-
tagger achieves a correctness percentage of 97 percent (for main tags), which
means that 97 out of 100 examined words receive a correct label, but 3 do not.
We verified these figures manually on various French-language texts from news
media (RTBF), for which we manually checked 1000 tokens each time.



2.6.4 The context menu (right-click in the text field)

Depuis 2018, les téléphones sont interdits sur le tapis afin de flu
chaussures, les baskets et les tongs n'ont clairement pas leur pl:
carton d'invitatio ligatoire por
femmes, les robe &, Search in corpus * hineuses sor

System 4

=4+ Add footnote

Delete footnote

Copy sentence (basket)
Copy ('invitation')

Paste

An overview of the different functions:

(a) Search in corpus (Lexogoth): If you are positioned on a word, the option
Search in corpus will search for the word or the selected words in the Lexogoth
corpus. The results will then appear in the right side panel (examples).

(b) Under System, you can choose to fully re-tag and re-index the text, or you
can choose the option Tag selection to tag a specific portion of text and
display it in a pop-up window.

(c) With the options Add footnote and Delete footnote, you can add and remove
annotations (footnotes) to the text. As soon as you click the option, the tab
for footnotes appears below the text field. Note that you can also remove
footnotes via this screen and add multiple footnotes per word.

(d) With the option Copy sentence (basket), the user can copy a selected
sentence to the Basket for later export to a text file. The option Copy
sentence (standard) allows the user to copy a sentence to the Windows clipboard
in order to subsequently paste it into any other location.

(e) The option Paste: this allows the user to copy texts into the Workbench
text field. For safety reasons, we have incorporated strict validation that
normalizes all letters (such as ®) and characters (such as apostrophes,
quotation marks, etc.) that could potentially cause processing problems into
characters recognized by Lexogoth. Excessive whitespace between words is also
reduced to 1.



2.6.5 Left panel & separate side panels

2.6.5.1 The Search zone

Bl Lexogoth Workbench - New Project *

v File %= Formatting < Workbench & Analyze

PR Seorch

savoir

Chaque année, des milliers de célébrité
pas le faire n'importe comment.

O smart () Literal Depuis 2018, les téléphones sont interc
chaussures, les baskets et les tongs n'o

Distance: O ::‘ carton d'invitation est sans ambiguité

femmes, les robes trop transparentes ¢
B e ® B Rem. =

. -7
Show panels
— —
B Corpus B Metadata
Basket
[ View content ]
[ Clear ]
[ Add selected text ]

. -7
PR Export
[ Export Text ]

[ Export Basket ]

Mode: () Read €@ Edit
Annotations Grammar

The left panel is divided into 5 sections:

(a) The top section, Search, allows the user to search the Lexogoth corpus. The
user can type one or more terms or patterns here, and the examples from the
corpus (not the text) are then displayed in the separate right side panel. The
search logic (the various ways to search the corpus according to distance,
labels, wildcards, combinations, etc.) is exactly the same as for the text
search that we have described in detail above. The user can simultaneously
search the notes section of the corpus with the same search term, and the
results for that query will then appear in the other side panel. Both side
panels also have certain functionalities that we will briefly illustrate below.

- The Examples side panel:
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L'ex-commissaire sait que son travail a été
délibérément saboté, que sa hiérarchie a tout

fait pour entraver I'enquéte.

The former commissioner knows that his work was
deliberately sabotaged, that his hierarchy did

everything to hinder the investigation.

| Savoir travailler en équipe, communiquer,
s'organiser; ce type de compétences est
indispensable dans la vie professionnelle

moderne.

Knowing how to work in a team, connnunicate
and organize; those skills are essential in modern

professional life.

In the photo above, the user sees the results for the search query “savoir”:
the French example sentences are in blue with the translation below them. Below

each pair, you will find the icon =i: if you click on this, the example
sentence is added to the Basket for further editing and export. Some sentences
are also provided with the icon : if you click on this, a pop-up appears with

comments belonging to the text block to which this sentence belongs.

- The Comments side panel (ensure that “Rem.” is checked in the search field)
displays all comments belonging to the searched lemma, and each comment section

is also accompanied by Q View examples. If the user clicks on this, they
will see the sentences that belong to these comments. In that pop-up as well,
the user can select sentences and add them to the Basket:

M: Metadata [25] =

presenting something simplistically) as in
"Je sais que je caricature un peu mais...".
@, VIEW EXAMPLES

3. Larousse advises avoiding the
construction "se renseigner si (...)" and
instead using "se renseigner pour sawvoir si
T

@, VIEW EXAMPLES
2. Colloquial language: (a) abbreviations of

subject pronouns such as "t'as / j'sais ..." (b)
negations without "ne”: "elle vient pas”™ (<)
no use of complete sentences: 1 ... and

dammit, it's too hard” (d) questioning with
the interrogative word at the front and

normal word order: "a quoi tu pensais ?" (e)



2.6.5.2 The "Show Windows" zone

Below the search field, the user can check or uncheck the Corpus and Metadata
fields. Both options are connected to the separate Examples and Comments side
panels. If the interface becomes too cluttered, the user can easily hide both
screens by unchecking them here.

2.6.5.3 The Basket

In this zone, you can choose to:
* View and edit the contents of the Basket, i.e., your selected sentences.
* Completely remove the contents of the Basket via Clear (Leegmaken).

* Add a sentence selected from the text field to the already present
examples.

L Basket contents >

SAVED FRAGMENTS
consulter son carnet pour savoir la date du prochain entretien
Tu sais, dire merci & quelgu'un ne va pas t'écorcher la bouche!

Les éleves doivent savoir énoncer la suite des nombres de zéro a cent par ordre croissant et décroissant
en comptant par sauts de deux et cing.

Delete selection E

2.6.5.4 The export zone

In this section, the user can:

* Export the text as it appears in the text field (including layout
features) to an RTF file, along with any accompanying footnotes. The RTF
format is editable in any common word processor, from MS Word to
LibreOffice—useful for preparing teaching materials. The option is Export
text.

* Export the contents of the Basket to an easily editable text file via
Export Basket.



2.6.5.5 Mode: read or edit

At the very bottom, the user can determine how they approach the text: if they
only want to read, they select Read mode. In this mode, the text field is

protected against unwanted, accidental changes that could, for example, disrupt
the search index. Edit mode allows the user to make intentional changes to the

text.

2.6.6 Using grammatical information and footnotes while
reading

Once the text has been tagged and indexed, users can click on any word in the

text field with their mouse. At the bottom, the Grammar tab will then appear,

displaying the necessary grammatical information about the word and any phrase
of which it is a part—specifically, the grammatical tense and the MWE (multi-

word expression). For this, you must have the Grammar tab selected:

v File % Formatting < Workbench & Analyze I Statistics &, Search in text
f—m—“ Le Festival de Cannes se termine ce soir ! L'occasion de revenir sur les régles strictes
- imposées sur le tapis rouge !
savoir
O smart (O Literal Chaque année, des milliers de célébrités marchent sur le tapis rouge, mais elles ne peuvent
pas le faire n'importe comment.
Distance: 0 ::‘
Depuis 2018, les teléphones sont interdits sur le tapis afin de fluidifier le défilé. Cété
[ W= - B Rem. = chaussures, les baskets et les tongs n‘ont clairement pas leur place. Et pour la tenue, le
carton d'invitation est sans ambiguiteé : smoking obligatoire pour les hommes et, pour les
femmes, les robes trop transparentes ou trop velumineuses sont interdites !
. J
[ show paneis |
—— —

@ Corpus 8 Metadata

Basket
[ View contents (3) J DATA &
[ Clear J Clicked word  “interdits"
VERB CLUSTER
Add selected text
o J Name tense indicatif présent passif Sequence “sont interdits”
Main verb interdire Voice Passive
S— —
{ Export Text } AT
} Lemma interdire (Verbe) ¥ | Word class Verbe j

{ Export Basket
Gender masculine j

Tense/Mood  participe passé

Number plural

Annotations Grammar ¢

Mode: () Read @ Edit

If you click the Annotations tab, you will see the field containing the
footnotes. Footnotes in the text are recognizable by a blue underline and a
light blue background:

Depuis 2018, les teléphones sont interdits sur le tapis afin de fluidifier le défilé. Coté
chaussures, les baskets et les ton!gs n'ont clairement pas leur place. Et pour la tenue, le
carton d'invitation est sans ambiguité : smoking obligatoire pour les hommes et, pour les
femmes, les robes trop transparentes ou trop volumineuses sont interdites !

As soon as you see such an indicator in the text, you can place your cursor
there and select the Annotations tab to read or edit the footnote.



Finally, please note that you can also right-click the magnifying glass icon
and choose the word from the tabs that you wish to search for in the corpus.

2.6.7 For what didactic or linguistic purposes can we use the
Workbench?

The Workbench can be used to tag any arbitrary French text and have all MWEs
(Multi-Word Expressions) or Q-tags recognized. This provides the user with
reading support and makes it easier to recognize specific patterns.

Furthermore, the reader can consult the Lexogoth corpus directly from the
editor to learn the translation or usage of a word from the text.

Search queries can be executed very precisely, allowing users to easily and
quickly search a complete text for specific word combinations, as well as
syntactic and morphological patterns.

Through the Workbench, users can also conveniently prepare a French text for
didactic use (e.g., by adding notes from the Lexogoth corpus) and subsequently
export it to a universal text file.

The tool can also be used for research purposes: for instance, it is possible
to study the use of tenses, word meanings, etc. Moreover, the concordance
function allows you to compare word usage and meanings from the current
Lexogoth corpus with those in the imported text.

Finally, the user can create a tokenized file of the imported text and use it
for further analysis in other programs (such as syntactic parsers).

2.6.8 Technical explanation of the POS-tagger

- The central function within the POS-tagger is indexText. This function
analyzes raw (unprocessed) text and transforms it into a list of tokens with
grammatical tags in eight distinct stages:

1. Tokenizer: The text is split into separate lexical objects. In this step,
the text is split at spaces, elisions, and inversion hyphens (e.g.,
“j’ai” becomes “je”, “ai”; “un rendez-vous” becomes “un”, “rendez-vous”;
and “dis-tu” becomes “dis”, “-”, “tu”).

2. Lemma Lookup: The lemma (base form) of each token is looked up via a
ternary search tree. The surface form (as it appears in the text) is also
linked to its potential grammatical category.

3. MWE Identification: Multi-word expressions (such as “bien que” or “a
condition que”) are identified and combined into a single token.

4, Heuristics: In the fourth stage, we use several heuristic rules to
determine unknown words (those not in the search tree) or words with an
absolutely certain tag, often using morphological characteristics.

5. Statistical Routine: A statistical routine is applied to the found tokens
to resolve tag ambiguities. We use a Viterbi algorithm to calculate the



most likely pattern (i.e., the pattern with the highest score at the end
of the routine).

6. Manual Correction: In this step, we review the results of the previous
step and apply manual corrections using clear rules to rectify the
assignment of certain tags.

7.Q-Tagger: The Q-tagger does not intervene in the assignment of a category
but identifies groups of words (interesting patterns) found in the text.
These often involve Llocutions (such as faire partie de).

8. Tense Analysis: After this pass, we analyze grammatical tenses in two
moments via a dependency parser. This allows us to assign tense labels to
verb groups (e.g., Indicatif passé composé, actif) and attempt to
identify triggers for the subjunctive.

After tokenization, we proceed to indexing—making the tokens accessible for the
search function. To ensure fast searching on large texts, we build a ternary
search tree based on the literal text forms and their position (index) in the
text.

- How did we treat and prepare the Lexogoth corpus for searching?

To make searching in the corpus (approximately 460,000 French tokens) fast and
efficient, we performed the following:

1. Read a POS version of the corpus.

2. String Pool Mechanism: To prevent excessive memory usage, we utilize a
string pool mechanism: we reduce the text of each token (lemma, tense,
surface form, etc.) to a numerical ID (uint32_t) and transform a token
into a set of integers [surface form, lemma, tense, etc.].

3. Hashtable (Inverted Indexing): We place these IDs into a hashtable. This
allows for lightning-fast searching via a key (uint32_t), where the
values (positions or indices in the corpus) associated with that key are
returned immediately.

3. Tips for smooth operation

* Practice materials: Soon, you will find several databases and tests on
the Lexogoth website that you can download as illustrations to help you
get up to speed quickly.

* Database size: When compiling databases (individual sentences), both
students and instructors should carefully consider their purpose. If you
want a database to illustrate certain constructions or common word
usages, feel free to compile one with several thousand examples; the
excellent filter functions will allow you to find whatever you are
looking for quickly and efficiently. However, if you are compiling a



database intended for study, it is best to limit it to a few dozen
examples to ensure the material remains manageable and learnable for
students.

* Importing and searching: Pay close attention to how you use the search
options during import: each search option serves a specific type of
query. The same applies to the search options (6) within the database
editor under the search menu.

* File management: To edit databases (extension .lexdb), test results
(extension .lexresult), and tests (extension .lextest), you should always
use the Toolbox. To prevent file corruption, we have encoded our native
file formats, ensuring that a user cannot accidentally corrupt a
database.

* The Lexogoth philosophy: Users should not lose sight of the original
Lexogoth philosophy: learning words and word combinations in context,
both in a narrow context (the sentence) and a broader context (blocks of
text). This coherence risks being lost if the user only limits themselves
to studying individual items from a database. We recommend using database
items for focused study and to examine specific constructions in detail.
Once the detailed work is complete, the user can combine the relevant
items and notes—which form a very important part of the Lexogoth corpus—
into contextual blocks or modules.

4. Technical data

The Lexogoth Toolbox is a part of Lexogoth and was added to the program in
January 2026.

- Version 1 (January 2026)

- Version 2 (February, 2026)

- Version 3 (March, 2026)

- Version 4a (May, internal 2026)

- Version 4 (July, 2026): see main manual for details on upgrades

© Lexogoth, Frederik Meul
January 2026
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